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AGTE  PRIMER 


Salonet  a  casa  de  Marguerida  Gautier.  Porta  al 
fons  a  la  esquerra  y  a  la  d;eta,  segón  terme.  A  la 
dreta,  primer  terme,  finestra.  A  la  esquerra,  segón 
terme,  xemeneia  encesa.  Mobles  rics  y  elegants. 
Alfombra.  Cortinatjes.  Llums  encesos.  Es  de  nit. 
Piano,  prop  la  xemeneia. 

Al  alsarse  el  teló,  hi  haurà  en  escena  la  Nanina, 
cambrera  de  la  Marguerida,  asseguda  en  un  silló, 
brodant  un  mocador;  y  en  Varville,  dret  aprop  del 
piano,  llegint  «El  Temps».  Se  sent  el  timbre  de  la 
porta  del  pis. 

ESCENAJPRIMERA 

NANILLA  y  VARVILLE 

Varville.  Han  trucati 

Nanina.  En  VaJentí  ja  l'anirà  a  obrir. 

Varville.  Deu  seria  Marguerida. 

Nanina.  No,  no  encara;  ho  vindrà  fins  a  dos 
quarts  d'onze,  y  totjust  son  las  deu.  Entra 
Nichette  Carat!...  La  senyoreta  Nichette. 

ESCENA  II 
Els  mateixos  y  nichette 

Nichette.  Que  no  hi  es  la  Marguerida? 
Nanina.  No,  senyoreta.  Que  li  convenia  veu* 

reia  de  precís?... 
Nichette.  No,  però,  com  que  passava  per 
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aquí  he  pensat:  «Deixam  pujar  a  fer  un 

petó  a  la  Margarida...»  y  veliaquí!...  Però, 

com  que  no  hi  es,  m'entorno. 
Nanina.  Espérila  una  mica.  No  pot  tardar. 
Nichette.  No  puch.  En  Gustau  m'espera  a 

baix.  Segueix  bé?... 
Nanina.  Com  sempre!. 
Nichette.  Aixís,  ja'm  farà  el  favor  de  dirli 

que,  un  dia  d'aquets,  la  vindré  a  veurer. 

Passi-ho  bé,  senyor!... 

Saluda  y  s'en  va' 

ESCENA  III 

Nanina  y  Varville 

Varville.  Qui  es,  aquesta  noya? 
Nanina.  Es  la  senyoreta  Nichette. 

Varville.  Nichette!...  Més  que  un  nom  de  do- 
na, sembla  un  nom  de  gata. 

Nanina.  Es  un  sobre  nom:  y  l'hi  han  tret, 
perquè  porta  el  cabell  rissat  d'una  manera 
que  l'hi  fa  fer  un  caparró  de  gateta!  Es  molt 
amiga  de  la  senyora,  de  quan  la  senyora 
trevallava  per  altri. 

Varville.  Però,  es  veritat  que  la  Marguerida 
havia  trevallat  per  altri? 

Nanina.  Ja  ho  crech.  Era  cusidora  de  blanc. 

Varville.  Bah!...  Es  maca  la  Nichette. 

Nanina.  I  molt  entenimentada. 

Varville.  Però,  y  aquet  Gustau  que  !a  espe- 
rava a  baix? 

Nanina.  Es  el  séu  promès; 

Varville.  Vol  dir?... 

Nanina.  Si  senyor  si!...  Vui  dir!...  Es  el  sèu 
promès.  S'estiman   molt,  y's  casaràn!... 
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No'n  dupti.  La  senyoreta  Nichejte  es  una 
dona  honrada. 
Varville.  Bé,  si,  tot  lo  que  vulgui...  Avansant 
cap  a  Nanina.  Però,  decididament,  els  meus 
assumptos,  no  van  pasendevant,  en  aques- 
ta casa. 

Nanina.  Vèu?...  Això,  també  es  veritat.., 
Varville.  S'ha  de  confesar  que  la  Margue- 
rida... 

Nanina.  Que?... 

Varville.  ...no  dona  mostras  de  tenir  gaire 
bon  gust  sacrificant  tots  els  seus  adoradors 
an  aquet  senyor  de  Mauriac,  qui'm  sembla 
ben  poc  divertit. 

Nanina.  Pobre  senyor!...  Si  l'hi  pot  ser 
parel... 

Varville.  Ah!...  te  rahò!...  La  historia  patè- 
tica!...Ja  no  m'en  recordava!...  Es  a  dir, 
historia!...  Fins,  a  cert  punt,  historia... 

Rient 

Nanina.  Alsanise  Ah(...  no,  senyor  de  Varvi- 
lle. Vostè'm  podrà  negar  tot  lo  que  vulgui, 
però  lo  que'ls  meus  ulls  han  vist,  no.  Fa 
dos  anys  que  la  senyora,  desprès  d'una  llar- 
ga malaltia,  va  anar  a  pendre  les  aiguas. 
Jo  la  vaig  acompanyar.  Entre  els  malalts 
del  establiment,  hi  havia  una  senyoreta, 
quasi  de  la  mateixa  edat  de  la  senyora,  que 
patia  del  mateix  mal,  y  s'assemblava  a 
n'ella  com  s'assemblan  dugués  bassonas. 
Aquesta  senyoreta,  era  la  senyoreta  de 
Mauriac,  la  filla  del  Duch... 

Varville.  ...y  la  senyoreta  de  Mauriac,  va 

morir... 
Nanina.  ...si  senyor. 

Varville.  .».y  el  Duch,  desesperat,  retrovant 
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en  las  faccions,  en  la  edat,  y  fins  en  la  ma- 
laltia de  la  Marguerida,  la  imatge  de  la  se- 
va filla,  va  pregarli  que'l  rebés  a  casa  seva, 
com  a  un  amich,  y  que  l'hi  prometés  esti- 
maria, com  un  pare.  I  aleshores  la  Marga- 
rida, l'hi  va  confessar  la  seva  posició... 

Nan  i  na.  Perquè  la  senyora,  no  ha  enganyat 
mai  a  ningú. 

Varvüle.  Naturalment!  I  com  que  la  sem- 
blansa  de  la  Marguerida,  ab  la  senyoreta 
de  Mauriac,  en  lo  moral,  no  era  tan  exacta 
com  en  lo  físich,  el  duch  l'hi  va  prometrer 
tot  lo  que  ella  volgués,  si  consentia  en  cam- 
biar  de  vida.  Però,  com  que  la  Marguerida 
no  va  cumplir  la  seva  paraula,  el  Duch  se 
va  trovar  ab  una  felicitat  a  mitjas  y  va  re- 
duir la  pensió  a  la  meitat.  I  tant  es  aixís, 
que'ls  deutes  de  la  Marguerida,  han  arrivat 
a  5o,ooo  franchs... 

Nanina.  ...que  vostè  està  disposat  a  pagar; 
però  la  senyora  s'estima  mes  deurà  diners 
als  altres,  que  agrahiment  a  vostè. 

Varville.  Es  clar.  Tenint  com  te  al  compte 
de  Giray,  en  perspectiva...  se  compren!... 

Nanina.  Vostè  es  un  home  insoportable, 
senyor  de  Varvillel...  Dispénsim  que  Phi 
digui!...  La  historia  del  Duch,  es  la  pura 
veritat.  L'hi  juro!  I  per  lo  que's  refereix  al 
compte,  sàpigue  que  no  es  mes  que  un 
amich. 

Varville.  Ab  ironia.  Un  Amich!... 

Nanina.  Si  senyor...  un  amich... 

Sab  que  es  molt  mala  llengua,  xostè?...  Se 
sent  el  timbre  de  la  porta.  Càlli,  que  tru- 
can.  Es  la  senyora.  Que  vol  que  l'hi  expli- 
qui la  nostra  conversa? 

Varville.  Vostè  s'en  guardarà  prou,.. 
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Nanina  s'en  va.  Al  poch,  entra  Marguerida  y 
darrera,  torna  a  entrar  Nanina. 

ESCENA  IV 
Els  mateixos  y  marguerida 

Marguerida.  A  Nanina  Vès  a  dir  que'ns 
preparin  el  sopar.  Vindràn  l'Olimpia  y  en 
Saint  Gaudens.  Els  hi  trovat  a  4'Opera.  A 
Varville  Eh?...  Vostè,  aquí?.,.  Vostè?... 

S'asseu.  Nanina  sen  va. 

Varville.  Que  no  ho  sap  que  el  meu  destí  es 
esperaria,  sempre? 

Marguerida.  Què  no  sab  que  el  meu  desitj, 
fora  no  haverio  de  véurer  mai?... 

Varville.  Es  inútil,  Marguerida!  Mentres 
vpsté  no'm  tanqui  la  porta,  jo,  vindré. 

Marguerida.  Efectivament,  no  entro  mai  a 
casa  meva,  sense  "trovarlo  a  vostè,  que 
m'espera!  Que'm  té  de  dir  de  nou? 

Varville.  Bé  prou  que  ho  sap  vostè!... 

Marguerida.  Sempre  lo  mateix!,..  Uy... 
Quina  monotonia! 

Varville.  Que  hi  puch  fer,  jo,  si  l'estimo 
tant?... 

Marguerida.  Vetaqui  la  gran  rahó!  Ay!... 
Varville!...  Si  jo  m'hagués  de  escoltar  à  tots 
aquells  que  diuen  que  m'estiman,  no  tin- 
dria ni  temps  per  menjar!  Per  centésima 
vegada,  li  repeteixo  que  està  perdent  el 
temps.  L'hi  permeto  que  vingui  a  totas  ho- 
ras,  el  deixo  entrar,  quan  y  soc,  esperarme, 
quan  he  sortit,  no  sé  perquè,  però,  en  fi, 
l'hi  permeto.  Are,  si'm  parla  contínuament 
del  seu  amor,  per  alia's  và  a  la  porta,  m'en- 
ten?... 
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Varville.  Si,  però,  Marguerida,  confessi  que 
l'any  passat.,,  a  Banyeras,  m'havia  donat 
alguna  esperansa...  Recordisen... 

Marguerida.  Ayl...  fill  meu!...  Eram  a  Ba- 
yneras...  estava  malalta...  m'avorria!  Aqui, 
no  es  lo  mateix;  me  trovo  molt  millor,  y, 
no  sols  no  m'avorreixo,  sino  que'm  diver- 
teixo d'all©  mes! 

Varville.  Es  clar!...  se  compren!  quan  s'es  le 
estimada  del  Duc  de  Mauriac!... 

Marguerida.  Imbècil! 

Varville.  Y,  quan  se  tenen  adoradors,  com 
el  compte  de  Giray... 

Marguerida.  Soc  lliure  de  triar  las  mevas 
afeccions!  Ningú  te  dret  a  fer  comentaris  so- 
bre las  personas  a  qui  distingeixo;  y  vostè 
menos  que  ningú,  Varville!  Amb  això,  si 
no  te  rès  més  que  dirme,  ja  pot  anàrsen. 
Me  farà  un  favor,  crégim!  Pausa.  (Varville, 
se  paseija  amunt  y  avalin  que  no  se'n  vol 
anar? 

Varville.  No! 

Marguerida.  AJashoras,  asseguis  al  piano. 

El  piano  es  la  única  qualitat  de  vostè. 
Varville.  Que  vol  sentir?... 

Entra  Nanina. 
Marguerida.  Lo  que  vostéJvulgL 

En  Verville  s'ha  assegut  al  piano  y  tosa. 
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ESCENA  V 

Els  mateixos  y  nanina. 

Marguerida.  Ja  has  dit  que  preparessin  el 

sopar? 
Nanina.  Si  senyora? 

Marguerida.  (Acostantse  al  piano).  Qué  es 
això,  Varville?  ; 

Varville.  Una  reverí  de  Rosellén. 

Marguerida.  Es  bonic! 

Varville.  (Parant  de  tocar).  Escolti,  Margue- 
rida. Tinc  80,000  francs  de  renda! 

Marguerida.  Jo'n  tinc,  cent,  vint  mil  mes 
que  vostél...  Apa...  Apa,  continú-hi!..  (En 
Varville  segueix  tocan.  A  Nanina).  Que  has 
vist  a  la  Prudència? 

Nanina.  Si  Senyora. 

Marguerida.  Que  vindrà  aquet  vespre?... 

Nanina.  Ha  dit  que  si,  quan  torni  a  casa... 
Ha  vingut  la  senyoreta  Nichette,  també. 

Marguerida.  Perquè  no  s'ha  esperat?... 

Nanina.  Com  que'l  senyoret  Gustau,  s'havia 
quedat  a  baix... 

Marguerida.  Pobre  Nichette!... 

Nanina.  També  ha  vingut,  el  Doctor... 

Marguerida.  Que  ha  dit?... 

Nanina.  Que  a  la  ^senyora  l'hi  convé  repo- 
sar... portar  una  vida  mes  tranquila... 

Marguerida.  Pobre  Doctor...  y  res  més? 

Nanina.  No,  senyora...  Ah!...  si...  han  portat 
aquet  ram. 
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Varville.  (Girantse).  De  par  meva. 

Marguerida.  (Prenent  el  ram  que  l'haurà  do- 
nat Nantna).  Rosas  y  lilas  blancas?...  Posa 
aquet  ram  al  teu  qüarto,  Nanina! 

Aquesta'l  pren  y  s*en  va. 

Varville.  (Parant  de  tocar).  Que  no'l  vol? 
Marguerida.  Com  me  diuen  a  mi? 
Varville.  Marguerida,  Gautier. 
Marguerida.  Quin  sobre  nom  m'han  donat, 
a  mi?... 

Varville.  El  de  la...  Dama  de  las  Camelias... 

Marguerida.  Perquè?.. 

Varville.  Perquè,  vostè,  no  porta,  mai,  cap 
altre  flor,  fora  d  aquestas... 

Marguerida.  ...Lo  que  vol  dir,  que  a  mi,  no 
m'agradan  mes  que  las  camelias,  y  per  lo 
tant,  es  inútil  l'enviarmen  d'altres.  Are,  si 
voste's  pensa,  que,  jo,  haig  de  fer  una  es- 
cepciò  per  vostè,  s'equivoca.  El  perfúm  de 
las  flors  me  posa  malalta. 

Varville.  Decididament,  estic  de  desgracia, 
amb  vostè,  Marguerida.  Passi-ho  bé. 

Marguerida.  Passi-ho  bé,  Varville. 

Aquest  va  per  anarsen;  perors  detura. 

ESCENA  VI 

Els  mateixos,  olimpia,  saint  gaudens  nanina 

Nanina.  Senyora,  hi  ha  la  senyoreta  Olimpia 
y  el  senyor  Saint  Gaudens. 

Marguerida.  Endevant,  Olimpia!  Ja'm  pen- 
sava que  00  vindrias.  «  ^ 
Olimpia.  En  Saint  Gaudens  ne  te  la  cuipa. 
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Mutis  Nanina. 

Saint  Gaudens  Joen  tinc  lo  culpa,  si  se* 

nyora.  Deu  lo  guart  Varville. 
Varville.  Tinc  el  gust  de  saludarlo,  amic 

Saint  Gaudens. 

Saint  Gaudens.  Qu?  sopa  amb  nosaltres 

també?.. 
Marguerida.  No!...  noi... 

Amatenta. 

Saint  Gaudens.  (A  Marguerida),  Y  vostè, 
filla  meva,  com  se  trova? 

Marguerida.  Mol  bé,  divinamentl... 

Saint  Gaudens.  Aixis  millor!...  Que'ns  di- 
vertirem molt,  aqui?.. 

Olimpia.  Sent-hi  vosté,'ns  hem  de  divertir 
per  forsa! 

Saint  Gaudens.  Dolenta...  Veuén,  això  de 
que  l'amic  Varville,  no  sopi  amb  nosaltres 
quasi  me  fa  pena.  (À  Marguerida)  Y,  dic, 
això,  perquè,  tot  passant  per  la  Maison  d' 
Or,  he  encarregat  unas  certas  ostretas  y  un 
cert  vinet  de  Champagne,  que  no  mes  me 
donen  que  a  mi,  y  que'ls  hi  recomano.  Es 
alio  que  se'n  diu  la  perfecció... 

Olimpia.  (Baix  d  Marguerida).  Com  es  que 
no  has  convidat  a  l'Edmond? 

Marguerida.  Perquè  no'l  duyes?... 

Olimpia.  Y,  en  Saint  Gaudens?.. 

Marguerida.  Què  vols  dir  que  no  hi  està 
acostumat? 

Olimpia.  No  encara,  filla  meva!  A  la  seva 
edat,  es  molt  difícil  pendre  una  costum, 
sobre  tot,  quan  es  una  de  bona! 

Marguerida.  (Cridant).  Nanina!  {Aquesta 
entra).  El  sopar  ja  deu  estar  a  punt,  eh?... 
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Nanina.  Es  qüestió  de  cinc  minuts  senyora. 

Ahont  s'ha  de  servir?...  Al  menjador?... 
IVIarguerida.  Nó.  aquí;  estarem  millor. 
Nanina.  Molt  bé  diu,  senyora! 

S'en  va. 

IVIarguerida.  Y  doncs,  Varville...  que  fa? 
que  encara  es  aquí... 

Varville*  Ja  rn'en  vaig,  ja. 

IVIarguerida.  (Va  a  la  finestra  l'obra  y  cri- 
da.) Prudencial... 

Olimpia.  Ah!    que  viu  aquí  la  Prudència? 

IVIarguerida.  Si,  dóna,  als  pis  del  costat.  Y, 
en  casos  d'urgcncia,  ens  comuniquem  per 
les  finestres  del  pati. 

Saint  Gaudens.  Qué  fa,  are,  la  Prudència? 

Olimpia.  Fs  modista  de  sombreros. 

IVIarguerida.  No  té  més  parroquisna  que  jo 
Tots  els  sombreros  que  ía,  jo'ls  hi  compro. 

Olimpia.  Sí,  però  no  te'ls  poses  may. 

Marguerida.  Y  que  m'haig  de  posar!  No 
veus  que  són  horribles.  Per  lo  demés,  es 
una  bona  dona.  Y  com  que  no  té  may  cap 
diner.  (Cridant).  Prudència! 

Veu  de  Prudència.  (Dintre).  Qué  hi  hà!... 

IVIarguerida.  Perquè  no  vé,  sent  com  ja  es 
a  casa? 

Veu  de  Prudència.  No  puc, 
Marguerida.  Què  la'n  priva? 

Veu  de  Prudència.  Dos  joves  que  m'han 

vingut  a  veurer;  y  com  que  ademés  m'han 

convidat  a  sopar. 
Marguerita.  No  hi  farès,  portils  a  sopar 

aqui.  Serà  lo  mateix.  Qui  són?  Com  se  diu- 

huen? 
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Veu  de  Prudència.  No  més  n'hi  bà  un  de 
conegut  de  vostè,  en  Gastó  de  Rieux. 

Marguerida.  Si  que'l  conecl  Y  Taltre? 

Veu  de  Prudència.  Es  un  amic  seu. 

Marguerida.  Doncs,  fa  n'bi  bà  prou.  Apa, 
cuiti,  aíanyintse!...  Quin  fret  que  fa  aques- 
ta nit!...  (Tossint  una  mica.  Anant-sen  de  la 
finestra  y  tancant  la).  Varville!  que  fa  aqui 
parat?  No  deixi  morir  el  foc!...  Posshi  una 
mica  de  llenya,  home!  Miri  que  ns  glassa- 
rem  aquí!  Brrrf...  (Amb  una  esgarrifan-se.) 
Sigui  útil,  al  menos,  ja  que  no  potser  agra- 
dable!... 

En  Varville  posa  llenya  al  foc. 

ESCENA  VII 
Els  mateixos,  gastó,  armand 

PRUDÈNCIA  y  CRIAT  I.cr 

Criat  primer.  (Entrant  pel  fons  y  anun- 
ciant). El  senyor  Gastó  de  Rieux;  el  se- 
nyor Armand  Duval;  la  senyora  Duvernoy. 

Olimpia.  Quina  etiqueta!  Ni  ala  embaixada 
anglesa... 

Prudència.  Em  pensava  que  hi  havia  gent 
més  lluhida. 

Saint  Gaudens.  La  senyora  Duvernoy,  dis- 
creta com  sempre!... 

Gastó.  (Cerimoniosament  a  Marguerida). 
Com  està,  senyora? 

Marguerida.  Molt  bè,  y  vostè? 

Prudència.  Uy!...  quins  compliments! 

Marguerida.  En  Gastó  s'ha  tornat  un  per- 
fecte home  de  món;  y,  per  altre  part,  jo 
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crec  que  la  Eugènia  fora  capàs  de  treurem 
els  ulls,  si  la  nostra  conversa  prenia  un  tò 
més  intimi...  No?... 
Gastón.  No!...  Les  mans  de  la  Eugènia  són 
massa  petites...  y  els  seus  ulls  massa  gro- 
sos!... 

Prudència.  Prou  discreteix!...  Y  are,  Mar- 
guerida,  permetim  que  l'hi  presenti,  a  V 
Armand  Du  val...  (Armand  y  Mar  guerida 
se  saludari).  l'home  de  París,  que  està  més 
enamorat  de  vostè. 

Marguerida.  (A  Prudència).  Aleshores,  di- 
gui que  posin  dos  coberts  més  a  taula;  per- 
què jo'm  penso  que  aquest  gran  amor,  no 
privarà  pas  al  senyor  Duval,  de  fer  honor 
al  meu  sopar. 

Allarga  la  mà  a  l'Armand  que  la  besa. 

Saint  Gaudens.  (A  Gastó).  Ah!...  Gastó  de 
la  meva  ànima!..  Y  que  n'estic  de  content! 
M'alegro  de  veurel,  home!...  m'alegro  molt 
de  veurel!... 

Exagerat. 

Gastó.  Vostè  sempre  jove...  vell  amic  Saint 

Gaudens,  veritat? 
Saint  Gaudens.  Sempre! 

Gastó.  Y  els  amors?...  Com  van  els  amors?... 
Saint  Gaudens.  (Mostrant  a  Olimpia).  Miri. 

Amb  tendresa. 

Gastó,  El  felicito!... 

Saint  Gaudens.  Tenia  una  por  esferehidora 
de  trovar  a  l'Armanda  aquí!.., 

Gastó.  Pobre  Armanda,  Tant  que  l'estima- 
va!... 

Sint  Gaudens.  Massa!  Y  ademés  hi  havsjB 
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un  cert  jovenet,  per  qui  l'Armanda  estava 
una  mica  interesada...  Parlo  del  banquer. 
(Riu).  Per  altre  part,  no  era  correcte  el  pri- 
var a  l'Armanda  d'una  protecció  tan  ex- 
plendida..  No  ho  trova?  Y  com  que  jo  era 
l'amant  del  cor...  Vostè  ja  m'enten,  veri- 
tat?... Psé!  lo  de  sempre!...  que's  pensa  que 
m'hi  vaig  haver  d'amagar  poques  vegades 
a  dins  dels  armaris?  Ja  he  perdut  el  comp- 
te!,.. També  vaig  rodolar  escales  avall,  més 
d'una  vega...  si...  Y,  esperarme  al  carrer, 
aguantant  pluja,  neus  y  boires,  tant  com 
vulgui  Gastó,  tant  com  vulgui... 

Gastó.  Devia  agafar  cada  refredat,  que.. 

Saint  Gaudens.  No,  peró  un  ja  no  es  cap 
jovenet  de  la  primera  volada.  Tot  passa... 
Veu?  Aquest  pobre  Varville,  qui  no  sopa 
amb  nosaltres,  me  fa  pena,  creguim... 

Gastó.  (A  Marguerida  per  en  Saint  Gau- 
dens). Es  explendit!...  Rient. 

Marguerida.  Ah!...  per  no  envellir  mai,  ja 
se  sap,  ningú  com  ells!,..  Varville  se  posa  d 
tocar  un  tros  patetich). 

Saint  Gaudens.  (AV Armand  a  qui  VOlimpia 
haurd  presentat).  Duval!,..  Duval!,..  que 
potser  fora  parent  del  senyor  Duval,  recau- 
dador  general?... 

Armand.  Si,  senyor,  es  el  meu  pare.  Que'l 
coneix,  vostè?... 

Saint  Gaudens.  El  vaig  conèixer  ja  fa 
temps  a  casa  de  la  baronesa  de  Nersay, 
com  també  a  la  senyora  Duval  la  mare  de 
vostè...  una  dama  hermosa,  amabilísima  y 
plena  de  bondat!... 

Armand.  Es  morta!...  Fa  tres  anys!... 

Saint  Gaudens.  Oh!...  senyor  Duval!...  per- 
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doni  si  amb  les  meves  paraules,  l'hi  he  re- 
cordat aquesta  pena!... 

Armand.  Al  contrari,  tothom  m'en  pot  par- 
lar sempre  de  la  meva  mare.  Mes  que  pena, 
el  bon  recort  es  un  consol.  Les  grans  y 
pures  afeccions  tenen  aixó  d'hermós...  des- 
prés de  la  felicitat  d'haverles  sentides,  ens 
queda  la  felicitat  de  recordaries!.. . 

Saint  Gaudens.  Es  fill  unich  vostè?... 

Armand.  No  senyor...  Tinch  un  germana... 
(S'en  van  enrahonant  cap  al  fons,  tot  pase- 
jantse). 

Marguerida»  (Aparia  Gasió).  Es  simpatich 

el  seu  amich. 

Gasto.  Molt  hoesl...  Oh!...  y  si  vostè  sàpi- 
gues de  la  manera — quasi  diré  extaava- 
gant— que  està  enamorat  de  vostè!. ..  Veritat 
Prudència?.  1 

Prudència.  Què?... 

Gastó.  Deya  a  la  Marguerida  que  1* Armand 
està  boig  per  ella. 

Prudència.  Y  no  l'enganya,  no!  No  s'ho 
pot  pas  figurar!...  Cah!.., 

Gastó.  Miri,  jo  creh  que  de  tant  que  l'esti- 
ma no  gosarà  mai  a  dirli... 

Marguerida.  (A  Varville).  Prou  Varville!... 
per  l'amor  de  Deu!...  Prou  piano!...  (Var- 
ville para  de  tocar), 

Varville.  No'm  diu  que  toqui  sempre? 

Marguerida.  Quan  estich  sola  amb  vostè,  si, 
però,  quan  hi  ha  gent,  no! 

Olimpia,  Què  son  aquets  secrets?,.. 

Marguerida.  Calla,  y  escolta  si  vols!... 

Prudència.  Y  aquet  amor  ja  fa  dos  anys  que 
dura! 
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Wïarguerida.  Aixis,  digui  que  ja  es  un  vell 
aquest  amor! 

Prudència.  L'Armand  se  passa  la  vida  a 
casa  d'en  Gustau  y  a  casa  de  la  Nichette, 
per  sentir  parlar  de  vostè. 

Gasto.  Miri,  uan  vostè  va  estarmalalta  ara 
fa  un  any,  avans  de  marxar  à,  Ban- 
yeres, s'enrecorda,  que  durant  els  tres 
mesos  que  vostè  va  fer  llit,  se  va  dir  que 
cada  dia  venia  un  jove  a  preguntar  com  se 
trovaba,  sense  dir  mai,  qui  era,  ni  com  se 
deia?... 

Marguerida.  Sí..,  me  sembla  que  si... 
Gastó.  Era  ell. 

Marguerida.  (Interesada).  Es  bonich,  aixól... 

veuen?...  (Cridant).  Senyor  Duval!... 
Armand.  Senyora!.., 

Marguerida.  Sab  lo  que  m'acaben  de  dir?.,, 
que  mentres  jo  vaig  estar  matalta,  vostè  va 
venir  cada  dia  a  interesarse  per  la  meva 
salut. 

Armand.  Es  la  veritat,  senyora. 

Marguerida.  Qué  menos  puch  fer,  sino  do- 
narli  les  gràcies?...  Ja  ho  ha  sentit,  Varvi- 
lle?...  que  hauria  fet  lo  mateix  vostè?  .. 

Varville.  Pero,  senyora,  si  no  més  fa  un  any 
que  la  conechl... 

Marguerida.  Y  el  senyor  Duval  no  fa  més 
que  cinch  minuts!...  No  sap  dir  més  que 
ximplesesl... 

Nanina  entra  precedint  els  Criats  primer  y 
segon  que  porten  la  taula  parada. 

Prudència.  A  taula!...  que  jo'm  moro  de 
gana!... 

Varville.  Passi-ho  be,  Marguerida!.., 
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Marguerida.  Quan  ens  tornarem  a  veure.?.,. 
Varville.  Quan  vostè,  vulgui!... 
Marguerida.  Aixis...  passi-ho  be.  (L'hi  gira 
l'esquena). 

Varville.  (Saludo  general)  Senyors!...  (S'en 

va). 

Olimpia.  Passi-ho  be,  Varville!... 

Durant  aquet  temps,  els  dos  criats  hauran 
colocat  la  taula  ai  mitj  de  la  escena,  y  tots 
se  van  assentant. 

ESCENA  VIII 
Els  mateixos,  menos  Varville 

Prudència.  Filla  meva,  està  una  mica  massa 
dura  amb  el  pobre  Varville!...  franca- 
mentl... 

Marguerida.  Es   que  es  carregós  aquest 

home!  No  sap  parlar  de  res  més  que  de 

passarme  rendes!... 
Olimpia.  Y  d'aixó,'t  queixes!...  A  mi  m'ho 

propossesin! 
Saint  G  au  dens.  (A  Olimpia).  Es  agradable 

lo  que  acabes  de  dir!...  Sobre  tot  per  mi!... 
Olimpia.  Fassi  el  favor  de  no  tutejarme,  ho 

sent,  senyor  meu?...  Jo,  no'l  conech  a 

vostè! 

Marguerida.  Fills  meus,  servéixinse  vostès 
mateixos!  Beguin!...  menginl...  però  nos 
disputin  sinó  lo  més  just,  per  tornar  a  estar 
ben  d'acort  desseguida. 

Olimpia.  (A  Marguerida).  Sabs  què  m'ha 
regalat  pel  meu  sant? 

Marguerida.  Qui? 

Olimpia.  En  Saint-Gaudens. 
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Marguerida.  No. 

Olimpia.  Una  berlina! 

Saint-Gaudens.  De  can  Binder. 

Olimpia.  Bé,  si,  però  sense  cavalls!...  Ves 
quina  graciaf 

Saint-Gaudens.  Ja  sabs  que  estic  arruinat. 
Estímam  per  les  meves  qualitats  morals. 

Olimpia.  No  sé  que'n  tinguis. 

Saint  Gaudens.  Oh!... 

Prudència.  (Senyalant  una  plata).  Què  són 
aquestes  bestioletes? 

Gasto.  Perdius. 

Prudència.  Dónamen  una. 

Gastó.  Aquí  va!...  Marguerida,  posi  ví  a 
l'Armand;  està  trist  com  un  brindis  de  di- 
nar oficial. 

Marguerida.  Apa,  senyor  Duval,  a  la  meva 
salut! 

Tots.  A  la  salut  de  la  Marguerida! 

Animació.  Beuen. 

Prudència.  A  propòsit  de  brindis...  Qui 
brinda?...  Apa!  Un  brindis!...  un  brindis! 

Gastó.  Ja  són  passats  de  moda! 

Prudència.  Doncs  a  mí  m'agradan.  Apa, 
Marguerida,  recitam  aquells  versos  d'en  Fi- 
logeni,  que  es  un  poeta  que  fa  versos. 

Gastó.  Què  vols  que  fassi,  doncs? 

Prudència.  Deixeume  dir...  Dic  qu'es  un 
poeta  que  fa  versos  dedicats  a  la  Margueri- 
da. Es  la  seva  especialitat.  Apa,  que'ls  re- 
citi!... 

Gastó.  Protesto  en  nom  de  tota  la  nostra  ge- 
neració!... 

Prudència,  Passemho  a  votaciól  A  votar!... 
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Qui  vulgui  sentir  versos,  que  alsi  la  mà'... 
(Tots  l'a  han,  menos  en  Gastó).  Hem  gua- 
nyat!... Tu,  Gastó,  minoria  esquifida,  dona 
l'exemple!  Recita  la  poesia!  S'aprova? 
Tots.  Aprovat! 

Gastó.  Està  bé,  peró  faig  constar  que  detesto 
eis  versos  d'en  Filogeni.  Silenci.  (Puja  a 
una  cadira  y  recita,  agitant  el  tovalló  amb 
una  mà  y  alsant  la  copa  plena  amb  laltra). 
«El  Paradís  de  Mahoma!» 

Tots.  Bravol 

Pican  de  mans. 

Gastó. 

Mahoma  té  un  paradís 
plè  d'hurís,  com  l'or  de  rosses; 
com  la  canyella,  morenes; 
y  com  el  marfil,  llustroses! 
Fins  n'hi  han  que  tenen  la  pell 
rosada  com  una  mora; 
altres  com  el  blau  marí, 
altres  verda  com  la  molsa! 
Viuen  en  palaus  d'argent, 
plens  d'armoníes  y  aromes; 
la  mirra  y  l'encens  flairés 
els  envolcallan  com  boira! 
Y  allà  el  Profeta  promet 
als  bons  fidels  que  l'adoran 
els  plaers  més  ignorats 
y  la  vida  més  ditxosa. 
Peró  nosaltres,  mortals, 
que  creyèm  sols  lo  que's  toca, 
Thi  contestem  que'l  seu  cel 
no  val  nostre  purgatori, 
y  que  tot  Thi  regalèm... 
hurís,  canturies  y  aromes, 
pel  bell  esclat  de  dos  ulls 
reflexant  dintre  una  copal 
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Tots.  Bravo!  Bravo!.. .  Molt  bé! 

Picant  de  mans. 

Gastó.  (Assentantsé).  L'únic  que  hi  ha  de  ve- 
ritat en  tot  això  es  que  la  vida  es  alegre  y 
la  Prudència  cada  dia  està  més  grassa! 

Olimpia.  Fa  trenta  anys  que  la  veig  igual. 

Prudència.  Vaja,  s'han  de  acabar  aquestes 
brometes!...  Quina  edat  se  pensan  que  tinc? 
Veyàm... 

Olimpia.  Per  mi,  quaranta  anys,  ben  bons! 
No  ho  trovan? 

Prudència.  D'ahónt  surt  ara  vostè  amb  qua- 
ranta anys,  infelissal  L'any  passat  ne  vaig 
fer  trenta  cinc,  amb  prou  feines! 

Gastó.  Lo  que  vol  dir  que  ara'n  té  trenta  sis. 
Y  també  t'haig  de  dir  que  més  de  quaran- 
ta ningú  te'ls  farà!...  Ah,  noi  Paraula  de 
honor! 

Marguerida.  Escolti,  San  Godàn,  ara  que 
parlem  d'edats,  què  hi  ha  de  veritat  en  to- 
ta aquesta  historia  que  corre  referent  als 
anys  de  vostè? 

Olimpia.  Ah,  si,  té  rahó! 

Saint-Gaudens.  Quina  historia? 

Marguerida.  Una  en  la  que  hi  fa  un  gran 
paper  cert  cotxe  pintat  de  groc... 

Olimpia.  Ah!  Ja  sé  de  què  parles!...  Es  veri- 
tat! 

Prudència.  Que'ns  expliquin  la  historia  del 
cotxe  groc!...  que'ns  la  expliquin! 

Gastó.  Si,  peró  deixim  posar,  primer,  al  cos- 
tat de  la  Marguerida:  no  ho  sé,  peró  al  cos- 
tat de  la  Prudència  'm  vé  son. 

Ho  fa. 

Prudència.  Qtain  xicot  més  ben  educat! 


2  è 


ALEXANDRE  DUMÀS 


Marguerida.  Gastól...  Enteniment! 
Saint  Gaudens.  Oh!...  Quin  sopar  més  su- 
culent!... 

Olimpia.  Ja'l  veig  venir!...  Ara  vol  esquivar 

l'explicació  de  la  historia  del  cotxe... 
Marguerida.  Era  un  fiacre  groch! 
Saint  Gaudens.  Diguin,  diguin!...  A  mi  si, 

que...  M  es  igual! 
Olimpia.  Donchs,  be,  afigurintse  que'n  Saint 

Gaudens  estava  enamorat  de  la  Amanda. 
Gasto.  Jo,  ja'm  comenso  a  emocionar!... 

Hauré  de  fer  un  petó  a  la  Marguerida. 
Olimpia.  Vol  fer  el  favor  de  callar!...  Es 

insoportable  vostè,  Gastól... 
Gastó.  La  Olimpia  està  furiosa,  perquè  l'hi 

he  deslluit  un  efecte! 

Marguerida.  La  Olimpia  te  rahò.  En  Gastó 
es  comensa  a  ter  pesat,  quasi  tant  com  en 
Varville,  y  percastich,  l'haurem  de  treurer 
de  taula,  com  se  fa  amb  els  nens,  quan  no 
son  bons  minyons! 

Olimpia.  Vaji  a  seure  allà!  Apa!...  Fora  de 
taula! 

Gastó  M'en  aniré  amb  la  condició  de  que, 
a  la  fi  del  sopar,  totes  aquestes  senyores 
me  faràn  un  petó!  S'acepta? 

Marguerida.  Ja  l'hi  farà  la  Prudència  en 
representació  de  nosaltres! 

Gastó.  Ah!...  no!...  no!...  cah!...  res  de  re- 
presentacions! 

Olimpia  Vaja,  calli!...  Si'm  promet  callar  y 
estar  quiet,  jo,  per  la  meva  part,  l'hi  faré'l 
petó. 

Gastó.  (Tocant  el  piano).  Aquest  piano  esta 
desafinat!... 
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Marguerida.  Callin.  No  l'hi  contestin. 

Gastó.  Quedem  en  que  l'historia  del  fiacre 
no  te  cap  interès. 

Saint  Gaudens.  Jo  també  ho  trovo.  En 
Gastó  te  rahó! 

Gastó.  Y,  ademés,  que  prova  aquesta  histo- 
ria, veiam?  Historia,  que,  per  altra  part, 
es  quasi  tan  vella  com  la  Prudencial... 

Prudència.  Eh?...  Insolent! 

Gastó.  Donchs,  prova  que  '1  amich  Seu 
Podàn,  va  seguir  a  peu  un  fiacre  pin- 
tat de  groch,  del  que'n  va  baixar  l'Age- 
nor  al  devant  de  la  porta  de  casa  la  Aman- 
dal...  de  lo  que  s'en  dedueix,  sense  cap 
violència,  que  la  Amanda  enganyava  an 
en  Saint  Gaudens!  Pero,  fins  aquí...  què?... 
Volen  historia  més  vella?...  qui  no  ha  sigut 
enganyat  en  aquest  mon?...  qui  no  ha  sigut 
trahit  pels  amich  y  per  les  estimades?... 
qui?...  Diguin!... 

Saint  Gaudens.  Uyl...  y  que'n  féia  de 
temps  que  ho  sabia  jo,  que  la  Amanda 
m'enganyava  amb  l'Agenori...  de  la  ma- 
teixa manera  que  se  que  l'Olimpia  m'en- 
ganya amb  l'Edmond!. 

Rialles.  Animació. 

Marguerida.  Bravo!...  Saint  Gaudens!...  Pe- 
ro, aquest  Saint  Gaudens  es  un  hèroe!...  A 
n'aquest  pas,  totes  ens  haurem  de  tornar  bo- 
jes  per  en  Saint  Gaudens!...  Apa!...  Proposo 
que  totes  les  que  estiguin  bojes  d'amar  per 
en  Saint  Gaudens,  alsin  la  mà.  (Tothom  alsa 
la  ma).  Oh!...  Quina  unanimitat!...  Visca  en 
Saint  Gaudens!  Gastó,  toqui  alguna  cosa! 
Viu  ballar  amb  en  Saint  Gaudens. 

Gastó.  No  se  més  que  un  vals. 
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Marguerida.  No  hi  fa  res,  toqui  un  vals!... 
Apa,  Saint  Gaudens!...  y  vostè  Armand!... 
Arreconin  la  taula!,.. 
Prudència.  Jo  no  he  acabat  encare... 
Olimpia   Senyors!...  La  Marguerida  ha  dit 
«Armand»,  s'hi  han  fixat?,.. 

Tots  s'hauran  alsat,  arreconant  la  taula  y 
deixant  el  mítj  de  la  escena  lliure. 

Gastó.  Apa!  cuitin!...  que  are  ve  el  tros  més 
difícil,  y  m'equivocaré,  n'estich  segur. 

Tocant  el  piano. 

Marguerida.  (Invitantlo  a  ballar).  Saint 
Gaudens!...  Quan  vulgui....  (Ballant). 

Olimpia.  Vostè  amb  mi,  Armand!  {Lo  ma- 
teix). 

Marguerida.  Ah!... 

Sc  detura,  tot  de  cop,  com  si  anés  à  caure.  Se 
passa  la  mà  pel  cap. 

Saint  Gaudens.  Què  es  aixó?...  què  té?... 

Marguerida.  Rès!...  (Asserenantse).  Potser 
fa  una  mica  massa  de  calor  aquí... 

Armand.  (Que  ha  parat  de  ballar,  y  s'hi  aco- 
ta emocianat).  Que  no's  troba  be,  sen- 
yora?... 

Marguerida.  Ah!...  no!...  No  ha  estat  rès!... 
Continuin!... 

Gastó  toca  amb  totes  ses  forces.  Tornan  a 
ballar,  A  poch  la  Marguerida  quasi  se  des- 
maja. 

Marguerida.  Ohi... 

Paran  de  ballar. 
Armand.  Calla!...  prou!...  Gastó!... 

Prudència.  La  Marguerida  se  troba  mala- 
ment! 
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Marguerida.  (Amb  sqfocació).  Donguin-me 

una  copa  d'aigua! 
Prudència.  Què  té?... 

L'hi  dona. 

Marguerida.  (Després  de  veure  amb  dalit). 

Lo  de  sempre.  Pero,  no  serà  rès,  tranqui- 

lisintse!  Ara,  m'haurien  de  fer  un  favor. 

Vagin  al  saló.  Deixintme  un  moment  sola. 

Vindré  desseguida... 
Prudència.  Deixinla.  Quan  se  troba  aixis, 

l'hi  agrada  estar  sola, 

Marguerida.  Vagin.  Desseguida  vinc. 

Prudència.  Vinguin!...  (Apart).  No  hi  hà 
manera  de  divertirse  en  aquesta  casal  Sem- 
pre succeix  lo  mateix. 

Armand.  Pobre  Marguerida!... 

Se'n  van  tots;  quedant  ella  sola. 

ESCENA  IX 

marguerida,  sola,  provant  de  rependre  la 
respiració 

Marguerida.  Ah!...  (Miranlse  al  mirall).  Y 
qu'estic  pàlida!...  Ah!... 

Se  posa  de  colzes  a  la  xemeneya  y  apoya  el 
cap  en  les  mans.  En  aquest  moment  entra  Ar- 
mand. Pausa. 

ESCENA  X 

MARGUERIDA  y  ARMAND 

Armand.  Y...  bé...  com  se  sent...  senyora?... 

Marguerida.  Ah!  es  vostè,  senyor  Duval!... 
Gràcies,  ja  hem  vaig  trobant  millor...  Per 
altra  part,  ja  hi  estic  acostumada,.. 
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Armand.  Vostè  se  està  matant!  Jo  voldria 
ésser  amic,  parent  de  vostè,  pera  privarli 
que  continués  fent  el  mal  que's  fà  a  vostè 
mateixa. 

Marguerida.  Fora  inútil!  No'n  treuría  rès! 

Però,  veyam,  acostis...  què  te? 
Armand.  Lo  que  veig  me  fa...  pena! 

Marguerida.  Ah!  ques  bo  vostè!  Miri  els 
altres...  si  s'en  preocupen  de  mi! 

Armand.  Els  altres,  no  l'estiman,  com  jo  Tes- 
timo! 

Marguerida.  Ah!  si...  te  rahò...  Ja  no  m'en 

recordava  d'aquest  gran  amor! 
Armand.  S'en  riu? 

Marguerida.  No,  això,  no!  Deu  m'enguart! 

Com  que  cada  dia  m'ho  diuen  això,  ja  ni 
em  fa  riurer. 

Armand.  Però,  aquest  amor,  be  val  una  pro- 
mesa, de  part  seva. 
Marguerida.  Quina? 
Armand.  La  de  que's  cuidarà. 

Marguerida  Cuidarme?  jo?...  Es  posible? 

Vostè  ho  creu? 
Armand  Perquè  no? 

Marguerida.  Perquè  no  pot  ser.  No  veu  que 
si  em  cuidava,  em  moriria.  Lo  que  a  mi 
hem  sosté,  es  la  vida  febrosa  que  porto. 
Ademés,  això  de  cuidarse,  es  bó  per  les  dò- 
nes  de  sa  casa.  que  tenen  família  y  amics; 
però,  per  nosaltres,  no!...  No  veu  que  quan 
ja  no  podèm  servir  per  lo  que'ns  volen,  ni 
podem  afalagar  la  vanitat  de  ningú,  ens 
abandonen...  y  aleshores,  venen  els  dies 
llarcs  y  les  nits  interminables  ..  Massa  que 
ho  sé!...  Miri,  vaig  estarme  dos  mesos  al 
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llit  malalta.  Els  primers  dies  tothom  venia 
a  veurem...  al  cap  de  tres  setmanes,  ningú! 

Armand  Es  clar  que  jo  no  l'hi  soc  rès  a  vos- 
tè, però,  si  vostè  ho  volgués,  Marguerida, 
jo,  la  cuidaría  com  un  germà.  No  la  deixa- 
ria may,  y  creguim  que  la  curaria.  Alesho- 
res, quan  ja  se  sentiria  bona  y  sana,  amb 
totes  les  seves  forçes,  podria,  si  volgués, 
rependre  la  vida  que  are  porta...  Però,  no, 
n'estic  segur!  S'estimaria  més  porta  una 
altra  vida  més  tranquila!... 

Marg uerida.  (Mirantsel  amb  excepticismé). 
Avuy  te  el  vi  trist,  vostè. 

Armand.  Qué  no  té  cor  vostè,  Margberida?.. 

Marguerida.  Cor!...  En  la  travesía  que  jo 
faig,  a  través  del  mon,  el  cor  es  la  única 
cosa  que  està  a  punt  de  ferme  naufragar 
sempre!  (Pausa).  Aixís,  doncs,  es  seria- 
ment,  que  voiè  hem  parla? 

Armand.  Molt  seriament. 

Marguerida.  Aleshores,  la  Prudència  no 
m'ha  enganyat,  al  dirmeque  vostè  era  un 
sentimental.  Quedèm,  doncs,  en  que  vostè 
hem  cuidarà? 

Armand.  Sil... 

Marguerida.  Y  vindrà  a  veurem  cada  dia?.. 
Armand.  Sempre  que  vostè  vulgui. 
Marguerida  Y  com  ne  diu,  vostè  d'això? 
Armand.  Abnegació. 

Marguerida.  Y  d'ahont  ve  aquesta  abnega- 
ció? 

Armand.  D  una  simpatia  irresistible  que  jo 
sento  per  vostè. 

Marguerida.  Desde? 

Armand.  Desde  ía  dos  anys...  Desde  un  díar 
que  la  vaig  veurer  pasar  pel  meu  davant1 
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hermosa,  altívola,  somrienta!  Desde  aquell 

dia,  he  anat  seguint  de  lluny,  y  silenciosa- 
ment la  seva  vida! 

Marguerida  Y  com  es  que  tot  això,  no  m'ho 

diu,  fins  avuy? 
Armand.  Perquè  no  la  coneixia,  Margue- 
rida!... 

Marguerida.  Doncs,  havia  de  fer  els -posi- 
bles  per  coneixem.  Perquè,  quan  vaig  estar 
malalta  y  vostè  va  venir,  amb  tanta  asidui- 
tat  a  preguntar  per  mi,  no  va  pujar  a  vèu- 
rèm? 

Armand.  Amb  quin  dret  hi  podia  venir  jo,  a 
casa  seva? 

Marguerida.  Tants  miraments  amb  una  dó- 
na com  jo? 

Armand.  Sempre  se'n  han  de  tenir  de  mira 

ments,  per  una  dóna!...  Y  ademés... 
Marguerida.  Ademés...  què?... 

Armand  Tenia  por  de  la  influencia  que  vos- 
tè podia  pendre  sobre  la  meva  vida. 

Marguerida.  Aixís,  vostè  està  enamorat  de 
mil 

Armand.  Si  li  haig  de  dir,  no  es  avuy... 
Marguerida.  No  ho  digui  may. 
Armand.  Perquè? 

Marguerida,  Perquè,  d'aquesta  confessi 
en  poden  resultar  dues  coses;  que  jo  no 
cregui,  y  aleshores  vostè  em  guardaré 
'  rancúnia;  o  que'i  cregui  y  aleshores  vostè" 
éstarà  condemnat  a  una  ben  trista  compa- 
nyia; la  d'una  dóna  nerviosa,  malalta,  tris-> 
ta  o  alegra,  d'una  alegria  infinitament  més 
trista  que  la  mateixa  pena.  Una  dóna  que 
gasta  cent  mil  francs  al  any.  es  bona  per  un 
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vell  ricatxo  com  el  duc,  però  impossible  per 
un  jove  com  vostè.  Apa!  apa!...  prou  cria- 
turades!... Donguim  el  bras  y  anem  al  saló 
se  podria  donar  una  mala  interpretació  a  la 
nostra  ausencia. 

Armand-  Vagihi  vostè,  si  be  l'hi  sembla;  jo, 
li  demano  permís  pera  |  quedarrne  aquí. 

Marguerida.  Perquè? 

Armand.  Perquè,  la  seva  alegria'm  fa  mal. 

Marguerida.  Vol  que  l'hi  dongui  un  con- 
sell?.. 

Armand.  Dongui. 

Marguerida.  Si  lo  que  ha  dit  es  veritat, 
vagisen;  o  be^?estímim  com  un  bon 
amic,  pero,  no,  d'altra  manera.  Vínguim  a 
veure  sempre  que  vulgui.  Parlarem,  riu- 
rem; però  no  s'exageri  a  vostè  mateix  lo 
que  jo  valc,  perquè,  crèguim,  que  no  valc 
gran  cosa.  Vostè,  te  bon  cor,  vostè  te  neces- 
sitat de  ser  estimat;  vostè  es  massa  jove  y 
massa  sentimental  per  viure  en 'el  nostre 
món.  Estimi  a  una  altra  dona,  o  casis.  Ja 
veu  si  soc  bona  noia,  y  si  l'hi  parlo  amb 
tota  franquesa!... 

Prudència  entra  per  la  porta  del  saló. 

ESCENA  XI 
Els  mateixos  y  prudència 

Prudència.  Ah?.,  què  diables  fan,  aquí?.. 
Marguerida.  Parléoi  de  cosas  serias.  Déixins 
estar;  ja  venim  desseguida. 

Prudència.  Passin!,  fassin!  Vostès  mateixos, 
fills  meus!.. 

S'en  torna. 
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ESCENA  XII 

MAPGUEFIDA,  ARMAND 

Marguerida.  Aixís,  doncs,  quedem  en  que, 

vostè,  ja  no  m'estima? 
Armand.  Seguiré  el  seu  consell,  me'n  aniré! 
Marguerida.  Fins  aquest  punt  m'estima? 
Armand.  Si 

Marguerida.  Quants  m'han  dit  lo  mateix,  y 

perxò,  no  se'n  han  anat. 
Armand.  Es  que  vostè  els  devia  retenir. 
Marguerida.  No,  en  bona  fe! 
Armand.  Aixis,  vostè,  no  ha  estimat  mai  a 

ningú? 

Marguerida.  Mai,  gracias  a  Deu! 

Armand.  Oh!,,  gracias...  Marguerida!..  gra 

cias!.. 

Marguerida.  De  què? 

Armand.  Do  lo  que  m'acaba  de  dir;  me  fa  fe 

lis,  crèguim. 

Marguerida.  Qiue  original! 

Armand.  Y  si  jo  l'hi  deia,  Marguerida,  que 

he  passat  nits  senceras,  epiant  els  stus  bal- 
cons ..  y  que  guardo  ja  fa  sis  mesos  un  bo- 
tonet  que  va  caurer  del  seu  guant? 
Marguerida.  No  i  creuria! 

Armand  Té  rahò,  soc  un  boig,  riguisen  de 
mi,  es  lo  millor  que  pot  fer...  Passiho  bé! 
Marguerida.  Armand! 
Armand.  Me  crida? 

Marguerida.  No  vui  que  s'en  vagi  enfadat 
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Armand.  Enfadat  amb  vostè;  vol  dir  que  es 
possible? 

Marguerida.  Veiam,  vínguim  aquí!..  Vol 
dir  que,  en  tot  això,  que  m'ha  dit,  hi  ha 
una  mica  de  veritat? 

Armand.  Y  es  vostè,  qui  m'ho  pregunta? 

Marguerida,  Està  be,  dónguim  una  estreta 
de  mà,  vínguim  a  veure  alguna  vegada, 
sovint;  y  entomarem  a  parlar,  amb  més 
calma,  de  tot  això. 

Armand.  Es  massa  y  encara  no  es  prou. 

Marguerida.  Alashoras,  íassis  vostè  mateix 
la  part,  demani  lo  que  vulgui,  ja  que  sem- 
bla que  l'hi  dec  alguna  cosa!.. 

Amb  inpertinencia. 

Armand.   No'm  parli  aixís.  No  vui  que's 
prengui  a  broma,  cosas  que  són  tan  serias. 
Marguerida.  Ja  no  ric.  Està  content? 
Armand.  Contéstim: 
Marguerida.  Veiam? 
Armand.  Vol  ser  estimada? 
Marguerida.  Això,  segons...  Per  qui? 
Armand.  Per  mi. 
Marguerida.  Y  després?.. 

Armand.  Ser  estimada  amb  un  amor  profond 
etern?.. 

Marguerida.  Etern? 
Armand.  Si. 

Marguerida.  Y  si'l  creia,  ara,  desseguida, 

que  diria,  vostè  de  mi?.. 
Armand.  Diria... 

Marguerida.  Vostè,  diria  de  mi,  lo  que  tot- 
hom diu.  Però,  tant  se  val..  També  haig  de 
viure  menos  que'ls  altres.;  Me  (precisa 
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doncs,  viurer  molt  més  depressa.  Pero, 
tranquilisis,  per  etern  que  sigui  el  seu 
amor,  y,  per  poc  que  jo  hagi  de  viure,  en- 
cara la  meva  vida  durarà  mes  que'l  seu 
amor. 

Armand.  Marguerida. 

Marguerida.  Ara,  com  ara,  està  emocionat 
de  debò,  la  seva  veu  es  sincera,  vostè  està 
convensut  de  lo  que  diu;  y  tot  això  be  me- 
reix alguna  cosa...  Prengui  aquesta  flor. 

L'hi  dona  una  camèlia. 
Armand.  Y  què'n  farè? 
Marguerida.  Me  la  tornarà. 
Armand.  Quan? 

Marguerida.  Quan  serà  marcida. 
Armand.  Y,lquanjtemps  se  necessita  per  això? 
Marguerida.  El  que  necessita  tota  flor  per 

rnarcirse.  L'espai  d'un  vespre,  o  d'un  de- 

mati. 

Armand.  Ah!..  Marguerida!  que  soc  ditxos!.. 
Marguerida.   Díguinho.  encara  una'ltra 

vegada;  que  m'estima!.. 
Armand.  Sí!.,  sí!.,  la  estimo!..  Marguerida... 

La  estimo... 
Marguerida.  Ah...  (Ubriagada).  Sí...  sí... 

però  arà,  vagissen... 
Armand.  Si,  ja  me'n  vaig,  ja...  (Reculant. 

Quan  es  a  la  porta  del  fons,  torna  al  prosce- 

niy  y  li  besa  la  me  amorosament).  Fins,  a 

sempre,  Marguerida, 

Se'nva. 

Marguerida.  Fins  a...  sempre...  |Armand... 
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I<a  mateixa  decoració.  Es  de  nit.  Llums  encesos. 


ESCENA  I 


MARGUER1DA,  PRUDÈNCIA  y  NANINA 

Marguerida.  (A  Prudència  qui  acaba  de  en- 
trar). Bona  nit  Prudència;  que  ha  vist  al 
Duc? 

Prudència.  Si. 

Marguerida.  L'hi  hà  donat  allò? 
Prudència,  (Donant  a  Marguerida,  un  plec 
de  bitllets  de  banc).  Aqui  ho  té.  Quem  podria 

deixar  tres  o  quatre  cents  francs? 
Marguerida.  Tingui...  (Els  ht  dona).  Què 

l'hi  hà  dit  al  Duc,  que  tenia  la  intenció  de 

passar  una  temporada  fora  de  París,  al 

camp...  entre  montanyes? 
Prudència.  Si. 
Marguerida.  Què  ha  dit? 
Prudència.  Que  era  molt  ben  pensat,  y  que 

l'hi  provaria  molt.  Tant  mateix  s'en  hi  vol 

anar?... 

Marguerida.  Me  sembla  que  sí.  Avuy  he 

tornat  a  veurer  la  caseta. 
Prudència.  Quan  ne  vólen,  de  lloguer? 
Marguerida.  Quatre  mil  francs. 
Prudència.  Ahl  doncs  digui  que  això  es 
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amor!  y  del  veritable!... 
Marguerida,  Tinc  por  que  si!  Serà  una  pas* 
sió?...  Serà,  potser  un  capritxo?...  qui  pot 
dirho!...  Lo  únic  que  eé,  es  que  es  alguna 
cosa! 

Prudència.  Què  va  venir  ahir? 
Marguerida.  Y  m'ho  pregunta? 
Prudència,  Y  aquest  vespre,  tornarà? 
Marguerida.  Està  per  venir. 
Prudència.  Be  prou  que  ho  sé!  Si  s'ha  estat 

quatre  hores  a  casal... 
Marguerida.  Què  l'hi  ha  parlat  de  mí? 
Prudència.  De  que  volia  que'm  parlés? 
Marguerida.  Y  que  ha  dit? 
Prudència.  Què  vol  que  m'hagi  dit!...  que 

l'estima!... 

Marguerida.  Què  fa  molt  temps  que'l  co- 
neix, vostè? 
Prudència.  Si. 

Marguerida.  L'hi  havia  vist  may  enamorat? 

Prudència.  May. 

Marguerida.  Paraula? 

Prudència.  Paraula!...  L'hi  parlo  seriament 
Marguerida! 

Marguerida.  Ah!  si  hosapigués,  Prudència! 
Te  més  bon  cor!  Y  si'l  sentís  com  parla  de 
la  seva  mare  y  de  la  seva  germana!  Ah!... 
quin  home  més  bó!... 

Prudència.  Quina  llàstima  que  homes  aixís 
no  tinguin  cent  mil  lliures  de  renda! 

Marguerida.  Al  contrari!  Digui:  quina  dit- 
xa  que  no  les  tinguin.  Al  menos,  aixís, 
estàn  ben  segurs  de  que  es  an  ells  sols  a  qui 
una  estima!  {Agafant  la  ma  de  Prudència 
y  posantla  al  cor).  Miril...  Sent?... 
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Prudència.  Què? 

Marguerida.  Com  me  bat  el  cor!  No  ho 
sent? 

Prudència.  Y  perquè  l'hi  bat  el  cor? 
Marguerida.  Perquè  són  les  deu  y  està 

apunt  de  venir!... 
Prudència.  Oh!  an  aquest  punt  em  arrivat! 

IVTen  vaig. 

Marguerida.  (A  Nanina  que  vay  ve  tot  arre- 
glant els  mobles).  Nanina!  Ves  a  obrir! 
Nanina.  Si  no  han  trucat! 
Marguerida.  Jo't  dic  que  si! 

Nanina  s'en  va. 

ESCENA  II 

PRUDÈNCIA  y  MARGUERIDA 

Prudència.  Filla  meva,  m'en  vaig  a  pregar 
per  vostè. 

Marguerida.  Perquè? 

Prudència.  Perquè  està  en  perill!  Creguim! 

Marguerida.  Qui  sab!  Potser  si  que  hi  es- 
tic en  perill! 

Entra  Armand. 
ESCENA  III 
Les  mateixes  y  armand 

Armand.  Marguerida!.. 

Corrent  cap  an  ella. 

Prudència.  Y  a  mi  no'm  diu  ni  bona  nit... 
Ingrat! 
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Armand.  Dispensi,  Prudència!  Ja  sab  que  se 
l'estima...  Com  està? 

Prudència.  No  tant  bé  com  vostè...  Però, 
vaja,  fills  meus;  are'm  permeterèu  que  hos 
deixi.  Tinc  a  casa  algú  que  m'espera.  Pas- 
sin-ho bél... 

Se'n  va. 

ESCENA  IV 

ARMAND  y  MARGUERIDA 

Marguerida.  Posis  aquí,  senyor  meu! 

Armand.  Després.  Are  no... 

S'agenolla  als  seus  peus. 

Marguerida.  M'estima  tant  com  diu? 

Armand.  No. 

Marguerida.  Eh?  no?... 

Armand.  Noi  perquè  l'estimo  mil  vegades 
més,  Marguerida. 

Marguerida.  Què  ha  fet  avui,  veyàm? 

Armand.  He  anat  a  veurer  a  la  Prudència  an 
eu  Gustau  y  a  la  Nichettel...  Es  a  dir,  allà 
aont  sabia  que  m'havien  de  parlar  de  vostè. 

Marguerida.  Y  aquest  vespre? 

Armand  El  meu  pare  m'havia  escrit,  dient- 
me  que  m'esperava  a  Tours,  però  jo,  l'hi 
he  contestat,  que  s'esperaria,  en  va,  per- 
què no  hi  aniria.  Que  l'hi  sembla?  Estic 
per  anar  a  Tours,  jo,  are? 

Marguerida.  Perxò,  no  l'hi  convé  posarse 
malament  amb  el  seu  pare. 

Armand.  No  hi  ha  perill.  Y,  vostè,  que  ha 
fet,  vostè  avuy?  Apa,  digui! 
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Marguerida.  Jo..?  He  pensat  en  vostè! 
Armand.  De  veritat? 

Marguerida.  L'hi  juro!  Y  he  fet  projectes, 
molt  bonics. 

Armand.  De  debò? 

Marguerida.  Si. 

Armand.  Expliquimels. 

Marguerida.  Més  endevant.  Are  no... 

Armand.  Perquè  no,  are? 

Marguerida.  Perquè  potser  encara  no  m'es- 
times prou,  per  saberlos..  Quan  seràn  rea- 
lisables,  aleshores  te'ls  diré.  Are  com  are, 
acontentat,  amb  saber  que's  tracta  de  tú, 
en  aquets  projectes. 

Armand.  De  mi? 

Marguerida.  Si,  de  tú,  a  qui  jo,  potser  esti- 
mo massa! 

Armand.  Veyam,  què  es?  Digamho! 

Marguerida,  Perquè?  que'n  treuràs  de  sa- 
berho? 

Armand  T'ho  prego!... 

Marguerida.  (Després  de  duptur  una  mica). 

Es  posible  que  jo  pugui  fer  alguna  cosa 

sense  dirtho 

Armand.  T'escolto. 

Marguerida.  He  trovat  una  combinació. 

Armand.  Una  combinació?...  quina? 

Marguerida.  No  més  te  puc  dir  els  resultats 
que  pot  donar. 

Armand.  Y  quins  resultats  són  aquets? 

Marguerida.  T'agradaria  passar  l'estiu  fora 
de  París,  en  un  poblet,  vora  al  riu,  amb 
mi...  tots  dos  sols,  en  una  caseta  coberta  d' 
eura  y  voltada  d'un  jardí  plè  de  flors? 
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Armand.  Què  si  m'agradaria?  Y  m'ho  pre- 
guntem?... Ah!  si!... 

Marguerida.  Doncs  bé,  si  la  combinació  em 
rebulta  y  m'ha  de  resultar  per  forsa,  d'aquí 
à  quinze  dies  serè  lliure,  no  deuré  rès  a 
ningú,  y'ns  en  anirém,  plegats  a  passar  V 
estiu  íora  de  París,  a  la  caseta  coberta  d'eu» 
ra  y  voltada  de  jardí. 

Armand.  Y  no'm  pots  dir  per  quin  medi  t'ha 
de  resultar  aquesta  combinació? 

Marguerida.  No. 

Armand.  Y  ets  tu  sola,  qui  la  ha  trovada 

aquesta  combinació,  Marguerida? 

Margueriga.  Perquè'm  parlas  amb  aquest 
tó? 

Armand.  Respón-me. 
Marguerida.  Si,  he  sigut  jo  sola. 
Armand.  Y  la  podràs  realisar  tu  sola,  també? 
Marguerida.  (Duptant).  Jo  sola. 

Armand.  {Ahantse).  Ha  llegit  la  «Manon 

Lescaut»,  vostè  Marguerida? 
Marguerida.  Si,  al  saló  hi  hà  el  llibre. 
Armand  En  quin  concepte  el  té  vostè,  al 

cavaller  Des  Grieux? 

Marguerida  Perquè  me  la  fa  aquesta  pre- 

guata? 

Armand  Perquè,  hi  hà  un  moment,  en  que 
Manon  també  ha  trovat  una  combinació, 
que  consisteix  en  demanar  diners  al  senyor 
de  Bretigny,  pera  gastarsels  amb  en  Des 
Grieux.  Però  ha  de  saber  Marguerida,  que 
si  vostè  te  més  cor  que  Manon,  jo  tinc  més 
dignitat  que'l  cavaller  de  la  novela. 

Marguerida.  Lo  que  vol  dir?.. 
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Armand.  ...que  si  la  seva  combinació  es  del 
genero  daquet'altre,  jo  no  la  acepto. 

EVIarguerida.  Està  bé,  no'm  parlem  més... 
(Pausa).  Ha  fet  molt  bon  dia,  avuy,  veritat? 

Armand.  Si,  molt  bo!.. 

Marguerida.   Hi  havia  molta  gent,  els 

Campos  Klíseus? 
Armand.  Molta. 

Marguerida.  Jo  crec  que  si  que  farà  bon 
temps,  fins  se  acabi  aquesta  lluna. 

Armand.  (Amb  nervíosïtat).  Que  se  m'endona 
a  mi,  de  la  lluna!.. 

Marguerida.  Doncs,  de  que  vol  que  li  par- 
li?.. Li  dic  que  l'estimo,  li  dono  la  prova,  y 
em  fa  mala  cara!..  No  tinc  mes  remei  que 
parlarhi  de  la  lluna!., 

Armand.  Perdonam,  Marguerida!,.  No  veus 
que  estic  gelós,  fins  del  mes  insignificant 
dels  teus  pensaments?..  Y  com  que  lo  que 
m'has  proposat... 

Marguerida.  Ja  hi  torném? 

Armand.  Es  clar  que  hi  tornem!..  Lo  qae 

m'has  proposat,  me  tornaria  boig  d'alegria! 
pero,  el  misteri  que  precedeix  la  realisació 
d'aquet  progecte... 

Marguerida.  Vinara  aquí,  escoltam,  posat  a 
la  ratrò!.,  Com  que  tu  m'estimas,  te'grada- 
ría  passar,  algun  temps,  amb  mi,  en  un  re- 
conet  de  mon,  que  no  fos  aquet  París  de- 
testable... Eh...  que  si?.. 

Armand.  Es  clar  que  m'agradaria... 

Marguerida.  A  mi  també;  pero,  per  això,  se 
necesíta,  lo  que  jo  no  tinc.  Tu,  no  n'estàs 
de  gelós  del  Duc,  veritat  que  no?...  perquè 
ja  saps  la  puresa  dels  seus  vsentiments  per 
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mi.  Deixam  fe,  doncs,  y  no  te4n  preocupis. 
Armand.  Bè,  però ... 

Marguerida.  T'estimo...  Apa,  quedem  en 

que  puc  tirar  endevant? 
Armand.  Ja  veuràs...  es  que... 
Marguerida.  (Amorosa  acarisiantlo) .  Si? 
Armand.  No  encara. 

Marguerida  Alashoras,  vina  demà  al  dema- 

ti.  Eo  tornarem  a  parlar... 
Armand.  Que  dius,  are?..  Demà'!  demati?.. 

Ja'm  treus?.. 

Marguerida.  No't  trec,  home...  Encara  t'hi 

pots  estar  una  mica  mes,  aqui. 
Armand.  Una  mica  mes?.,  que  esperas  algú? 
Marguerida.  Ja  comensém?.. 
Armand  Marguerida,  tu  m'enganyas. 
Marguerida.  Quan  fa  que't  conec?.. 
Armand.  Quatre  dias. 

Marguerida.  Qué  m'hi  obligaha  a  rebret  a 

casa  meva?.. 
Armand.  Res. 

Marguerida.  Si  jo  no  t'estimés,  tindria  el 
dret  de  treuret  de  casa,  com  trec  a  n'en 
Varville,  y  a  tants  d'altres,  veritat?.. 

Armand.  Es  clar  que  si. 

Marguerida.  Alashoras,  deixat  estimar,  y 
no'í  quèixis. 

Armand.  Perdó,  Marguerida,  mil  vegades 
perdó... 

Marguerida.  Oh.,  es  que  si  continuem  aixís 
me  passaré  la  vida  perdonante... 

Armand.  No,  ja  no  t'ho  diré  mes.  Veus?..  Ja 
m'en  vaig. 
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Marguerida.  Aixís  m'agrada...  Vina  demà 
a  mitj -dia:  esmorsarém  plegats,  eh?.. 

Armand.  Si.  Aixís,  fins  a  demà. 

Marguerida  Fins  a  demà. 

Armand.  A  mitj  dia?.. 

Marguerida.  A  mitj  dia. 

Armand.  M'ho  juras?.. 

Marguerida  Que?.. 

Armand.  Que  no  esperas  a  ningú? 

Marguerida.  Encare?..  T'ho  juro  que  t'esti- 
mo y  que  t'estimo  mes  que  a  tot  lo  delmon. 

Armand.  Adeu... 
Marguerida.  Adeu...  nen  gran... 

Armand  dupta,  un  moment  y  s'en  va. 

ESCENA  V 

MARGUERIDA  Sola 

Marguerida.  Que  m'ho  havia  de  dir,  fa  vui 
dias,  que  aquet  home,  quina  existència  jo 
ni  sospitava,  ocuparia,  tant  depressa,  y  fins 
en  aquet  punt,  el  meu  cor  y  el  meu  pensa- 
ment?.. Y  realment  m'estima  tant  com  diu? 
Y  jo,  ho  se  jo,  si  l'estimo;  jo  que  no  he  es- 
timat mai?  Pero,  perquè  l'haig  de  sacrificar 
una  felicitat  com  aquesta?..  Perquè  no  me 
hi  haig  de  llensat  als  capritxos  del  séu  cor? 
qui  soc  jo?..  No  soc  una  criatura  filla  del 
etzar?  Doncs,  deixem  que  l'etzar  fassi  lo  que 
vulgui,  de  mi.  Es  igual,  me  sembla  que  no 
soc  pas  mes  felisa  de  lo  que  he  sigut  fins 
are.  Això,  potser,  es  un  mal  senyal!  Nosal- 
tres, la  dònas,  ha  presentim  quasi  sempre, 
que  serem  estimadas,  pero  mai,  que  nosal- 
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tres  estimarem!..  Y  tant  es  aixís  que  a  las 
primeras  escomesas  d'aquet  mal  imprevist, 
ens  trovem  que  ja  no  sabem  ahont  som!.. 


ESCENA  VI 

MARGUERIDA,  NANINA,  EL  COMTE 

Nan  i  na.  {Entra  anunciant  al  comte,  qui  la 

segueix).  El  senyor  Comte... 
Marguerida.   (Sense  alsarse).    Bona  nit, 

Comte... 

Comte.  (Ananli  a  besarli  la  ma).  Bona  nit, 
Marguerida...  Com  se  trova,  aquet  vespre?. 

Marguerida.  Perfectament. 

Comte.  (Va  a  seure  prop  la  xemeneia).  Fa 
un  fret  del  diable...  M'ha  escrit  que  vingués 
a  dos  quarts  d'onze.  Ja  veu  si  soc  puntual.. 

Marguerida.  L'hi  agraeixo  la  puntualitat, 

Comte.  Hem  de  parlar  vostè  y  jo. 
Comte.  Que  ja  ha  sopat? 
Marguerida  Perquè  m'ho  pregunta? 

Comte.  Perquè  hauriam  pogut  anar  a  sopar 
y  hauriam  pogut  parlar,  tot  sopant. 

Marguerida.  Que  te  gana  de  menjar  vostè? 
are... 

Comte.  Sempre "s'en  té  degana  per  sopar. 

He  dinat  tant  malament  al  Club...  que... 
Marguerida.  Q  e  fan  al  Club?.. 
Comte.  Quan  m'en  he  anat,  jugavan. 
Marguerida.  Y,  en  Saint  Gaudens,  perdia?.. 

Comte.  Perdia  vint  y  cinc  lluisos,  però  cri- 
dava com  si  hagués  perdut  cent  mil  francs. 
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Marguerida.  L'altra  nit  va  sopar,  aqui,  amb 

l'Olimpia. 
Comte.  Qui  hi  havia  mes?J 
Marguerida.  En  Gastò  de  Rieux.  EF;coneix? 
Comte.  Si. 

Marguerida.  Y  PArmand  Duval. 

Comte.  Qui  es  aquet  senyor  Duval? 

Marguerida.  Un  amic  d'en  Gastò.  La  Pru- 
dència y  jo,  veliaqui  tot  el  gran  sopar!... 
Pero,  aixó  si  vàrem  riure  molt. 

Comte.  Si  jo  arribo  a  saber  hauria  vingut. 
Ah..,  y  aproposit,  que  ha  sortit,  algú, 
d'aquí,  una  mica  avans  de  que  jo  vin- 
gués?... 

Marguerida.  No,  ningú... 

Comte.  Es  que  en  el  moment  que  jo  baixa- 
va del  cotxe,  m'ha  semblat  que  algú!...  no 
se  quese  m'acostava,  com  per  asegurarse  de 
qui  era  jo,  y,  després  d'haverme  vist,  s'en 
ha  anat  depressa... 

Marguerida.  (Apart).  Potser,  era  PAr- 
mand?.. 

Truca. 

Comte.  Que  desitjava  alguna  cosa?... 

Marguerida.  Rès...  M'he  descuidat  de  fer 
un  eucarrech  a  la  Nanina,  (Ha  entrat  Nant- 
na  y  ella  Vhi  parla  batx).  Arrivaí  fins  a 
baix.  Surt  al  carrer  y  disimuladament, 
mira  si  el  senyor  Duval  hi  es...  y  tornam- 
ho  a  dir,  desseguida.  Cuita! 

Nanina.  Està  molt  bé,  senyora!... 

S'en  va. 

Comte.  Ah?...  que  no  ho  sap?.., 
Marguerida.  Què?.., 
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Comte.  En  Gurki,  se  casa. 
Marguerida.  El  nostre  príncep  polach?... 
Comte  El  mateix, 
Marguerida  Y,  amb  qui?... 
Comte.  Endevini-ho. 
Marguerida.  Que  se  jo... 
Comte.  Amb  la  Adela. 
Marguerida.  Ho  sento  per  ella! 
Comte.  Jo,  al  ■  contrari...  Ho    sento  per 
ell! 

Marguerida.  S'equivoca,  Comte...  quan 
un  home  de  mon  se  casa  amb  una  dona 
com  la  Adela,  no  es  pas  ell  qui  fa  una 
ximpesa,  si  no  ella,  qui  fa  un  mal  negoci. 
El  seu  Polach  està  arruinat,  te  una  fama 
detestable,  y  si's  casa  amb  la  Adela,  cre- 
guim  que  es  per  les  catorze  o  quinze  mil 
lliures  de  renda  que  vostès  l'hi  nan  fet,  els 
uns,  després  dels  altres. 

Entra  Nanina. 

IManina.  (Baix  a  Marguerida).  Al  carrer  no 
hi  ha  ningú,  senyora. 

S'en  torna. 

Marguerida.  Y  are,   Comte,  ha  arrival  la 

hora  de  parlar  de  coses  seriesl... 

Comte.  De  coses  series?  ..  M'agradaria  més 
parlar  de  coses  ben  alegres!... 

Marguerida.  Mes  endevant,  ja  veurem  si, 

voòté,  se  les  pren,  alegrament,  les  coses. 
Comte  Escolto. 

Marguerida.  Te  diners,  vostè,  are?... 
Comte.  So},..  Mai  ne  tinch  de  diners! 
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Marguerida.  Amb  la  seva  firma...  n'hi  ha 

prou...  Es  igual. 
Comte.  Es  a  dir  que's  necessiten  diners, 

aquí? 

Marguerida.  Si,  senyor!...   Se  necesiten 

quince  mil  franchsl 
Comte.  Diable!...  Es  una  xifra  respectable! 

Y,  perquè  han  de  ser,  justament  quinze 

mil  franchs?... 
Marguerida.  Perquè'ls  dech. 
Comte.  Es  a  dir,  que,   vostè,  es  dels  que 

pagen  als  seus  acreedors?. 
Marguerida.  Son  ells  qui  s'hi  empenyen  en 

volguer  cobrar!...  qué  hi  farà?... 
Comte.  L'hi  convenen,  absolutament?... 
Marguerida,  Si. 

Comte.  Aleshores...  no'n  parlém  més.  Els 
tindrà, 

ESCENA  VII 

Els  mateixos  y  Nanina 

IMani na.  {Entrant)  Senyora;  acaben  de  por- 
tar aquesta  carta.  Han  dit  que  l'hi  fos  en- 
tregada  desseguida. 

Marguerida.  Qui'm  pot  escriure  en  aquesta 
hora?...  (Obrint  la  carta).  L'Armand!... 
que  significa,  aixó?...  (Llegin  ab  nerviosi- 
tat). 

...«Nom  puch  resignar,  de  cap  manera,  a  de- 
»sempenyar  un  paper  ridicol,  devant  de  la 
»dona  a  qui  jo  estimo.  En  el  moment  en 
»que  jo  sortia  de  casa  seva,  el  senyor 
»Compte  de  Giray,  hi  entrava.  No  tinch,  ni 
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»la  edad,  ni  el  caràcter  d'en  Saint  Gaudens: 
»perdonim  la  meva  única  culpa,  la  de  no 
»ser  milionari,  y  oblidem,  tots  dos,  l'haver- 
»nos  conegut,  y  fins  que,  per  un  instant, 
»em  cregut  de  bona  fè  que'ns  estimàvem. 
»Quan  vostè  rebrà  aquesta  carta,  jo,  ja  serè 
»fora  de  París.  Armand». 

Nanina.  Que  contesta,  la  senyora? 

Marguerida.  Rès;  diguili  que  està  be. 

Nanina  s'en  va. 


ESCENA  VIII 

El  Comte  y  Marguerida 

Marguerida.  (Per  si)  Vetdqui  una  ilusió 

que'sfon!...  Quina  llasti  mal... 
Comte.  Que  es;  aquesta  carta?... 
Marguerida.  Que  es,  diu?...  Una  bona  nova 

per  vostè. 
Comte.  Com  vol  dir?... 
Marguerida.  Amb  aquesta  carta,  vostè,  hi 

guanya  quinze  mil  franchs. 

Comte.  Creguim  que  es  la  primera  carta 
que'm  fa  guanyar  una  quantitat  semblantl 

Marguerida.  Ja  no  necesito  lo  que  l'hi  he 
demanat. 

Comte.  Que  potser  l'hi  han  enviat  les  seves 
factures  pagades,  els  acreedors  de  vostè?... 
Fora  una  gentilesa  per  part  d'ells!... 

Marguerida.  No,  es  que  estava  enamorada, 

comtel ... 
Comte.  Vostè? 
Marguerida.  Jo,,. 
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Comte  Y  de  qui?...  Deu  meu!... 

Marguerida.  D'un  home,  qui  no  m'estima- 
va, com  sol  sucsehir  ben  sovint:  d'un  home 
sense  cap  posició,  com  sol  sucsehir,  sem- 
pre! 

Comte.  Ah!...  si?...  Y  ab  aquet  amor,  vostè 
's  pensava  redimirse  dels  altres?...  Bah!.., 

Marguerida.  Miri  lo  que  m'ha  escrit.  (Lhi 
dona  la  carta). 

Comte.  (Llegint).  ...«Estimada  Margueri- 
da»... Oh!...  oh!...  y  es  del  senyor  Duval. 
Se  veu  que  es  molt  gelós  aquet  senyor. 
Ahl...  are  comprench  la  utilitat  de  las  He- 
tras  de  cambi.  Era  bonica  la  seva  combina- 
ció! (Uhi  torna  la  carta.  Trucant  y  llensant 
la  carta  damunt  la  taula). 

Marguerida.  Vostè  m'havia  convidat  à 
sopar,  veritat?... 

Comte.  Y  mantinch  el  meu  convit.  Y,  com 
que'm  penso  que  no  menjarà  per  valor  de 
quinze  mil  franchs,  sempre  serà  per  mí 
una  economia. 

Marguerida.  Aném,  donchs,  a  sopar!  Vui 
que'm  toqui  una  mica  l'aire!...  (Estàner- 
viosísima.  No  pot  dissimular  la  pena  que  la 
Ja  sofrir).  Ah!.,. 

Comte.  Aixís,  digui  que  era  una  cosa  seria! 
Està  agitadissima,  Marguerida! 

Marguerida.  No,  no  serà  rés!  (ANanina  qui 

entra).  Portim  un  xal  y  un  sombrero! 
Nanina.  Quin,  senyora?... 

Marguerida.  El  que  vulguis!...  Y  un  xal 
ben  lleugeret.  (Al  compte).  No  hi  ha  més, 
pobre  comte!...  Ens  han  de  pendre  tal 
com  som! 
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Comte.  Oh!...  ja  hi  estich  fet,  jo  a  tractar 

ab  vostès,  ja!... 
Nan  i  na.  {Donantli  el  xal  y  el  sombreró).  La 

senyora  tindrà  fret. 
Marguerida.  No. 

IManina.  Que  vol  que  la  esperi,  senyora? 

Marguerida.  No,  vesten  al  llit,  perquè,  pot- 
ser vindré  molt  tard...  Que  ve,  comte?... 

S'en  van. 


ESCENA  IX 

NANINA  SOla 

Nan  i  na.  Aqui  passa  alguna  cosa:  la  senyora 
s'en  ha  anat  emocionadíssima:  y  deu  haver 
estat  aquesta  carta,  que  han  portat,  ara  fa 
poch,  lo  que  la  posada  en  aquet  estat,  no 
hi  ha  dupte.  (Agajant  la  carta).  Vétela; 
aquí,  la  carta!...  (La  llegeix).  Dimoni!...  Si 
que's  resolut  el  senyoret  Armand!...  Tot 
just  ta  dos  dias  que'l  van  elegir,  y  avuy,  ja 
presenta  la  dimissió!...  Ha  durat  lo  que  du- 
ran las  rosas  y  els  homes  d'Estat...  Caram!.. 
(Entra  la  Prudència).  La  senyora  Duver- 
noy!... 

ESCENA  X 
Nanina,   Prudència.  Després  Criat  primer 

Prudència.  Que  ha  sortit  la  Marguerida? 
Nanina.  Are  mateix. 
Prudència.  Ahont  ha  anat? 
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Nanina.  A  sopar. 

Prudència.  Amb  el  Comte  de  Giray? 
Nanina.  Si. 

Prudència.  Que  ha  rebut  una  carta,  are,  fa 
poch. 

Nanina.  Si,  del  senyor  Armand. 
Prudència.  Y  que  ha  dit,  ella? 
Nanina.  Rès. 

Prudència.  Que  tornarà  aviat? 

Nanina.  No,  ha  dit  que  tornaria  molt  tart. 
Jo,  ja'm  pensava  que  era  al  llit,  vostè. 

Prudència.  No  sols  era  al  llit,  sino  que  dor- 
mís,.., pero  el  timbre  de  la  porta  s'ha  posat 
ha  sonar,  desaforadament,  y  m'ha  desper- 
tat. Aleshores,  he  anat  abrir... 

Trucan  a  la  porta  dei  salonet. 

Nanina.  Entri. 

Entra  el  criat  primer. 

Criat.  La  senyora  'm  fa  demanar  les  pells; 
diu  que  té  fret. 

Nanina  s'en  va. 

Prudència.  Qu'es  a  baix  la  senyora? 

Criat.  Si,  es  dins  del  cotxe. 

Prudència.  Díguili  que  fassi  el  favor  de  pu- 
jar, que  soc  jo  qui  la  demano...  Que'm 
convé  molt  véurela. 

Criat.  Es  que  la  senyora  no  està  sola,  en  el 
cotxe. 

Prudència.  No  hi  fa  rès.  Vagi  y  díguili. 

El  criat  se'n  va. 

Veu  d'Armand.  (Se  sent  pel  cantó  de  la  fines- 
tra). Prudencial 


5» 


ALEXANDRE  DUMAS 


Prudència.  Ara  si  que  estèm  ben  posats!... 
Ja  tenim  a  l'altre  que  s'impacienta.  Ah,  els 
enamorats  gelosos!...  Tots  son  iguals! 

Obrint  la  finestra. 

Veu  d'Armand.  (Desde  fora).  Que  no'm  pot 
dir  rès? 

Prudència.  Esperis  una  mica!  Ja4l  cridaré 
desseguida! 

ESCENA  XI 

La  mateixa,  marguerida.  Després,  nanina. 

Marguerida.  Què  vol,  Prudència?  Perquè 

m'ha  fet  pujar? 
Prudència.  L'Armand  es  a  casa. 

Marguerida.  Que  hi  sigui.  Tant  se  m'en- 
endona! 

Prudència.  Vol  parlar  amb  vostè. 

Marguerida.  Y  jo  no  vull  ni  rébrel;  per  al- 
tra part,  tampoc  puc,  perquè  a  baix  m'es- 
peran...  Ja  li  pot  dir! 

Prudència.  Jo  me'n  guardaré  prou  de  dirli 
semblant  cosa!  Fora  capàs  de  desafiar  al 
comte. 

Marguerida.  Ah,  peró  què  vol? 

Prudència.  Que  ho  sé,  jo?...  Y  ell,  que's 
pensa  que  ho  sab?  Ara,  lo  que  sabèm  es  lo 
qu'es  un  home  enamorat.  Això  si. 

Nanina.  (Entra  amb  les  pells).  La  senyora 
vol  les  pells? 

Marguerida.  No,  no  encara. 

Prudència.  Apa,  què  decideix? 

Marguerida.  Aquest  home  m  farà  desgra- 
ciada! 
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Prudència.  Aixís,  no'l  vegi  més...  Deixi  les 
coses  en  el  punt  que  estàn,  y  prou! 

Marguerida.  A  vostè  li  sembla  que  ho  hau- 
ria de  fer  aixís,  veritat? 

Prudència.  Es  clar. 

Marguerida.  (Després  d'una  pausa).  Y  què 
l'hi  ha  dit  més? 

Prudència.  Oh...  aixís  lo  que  vostè  vol  es 
que  torni.  Vaig  a  buscarlo...  Y  el  comte? 

Marguerida.  El  comte?...  Ja  s'esperarà. 

Prudència.  Potser  valdria  més  dirli  que  se'n 
anés... 

Marguerida.  Té  rahó.  Nanina,  baixa  a  dir 
al  senyor  comte  de  Giray  que  no'rn  trovo 
gaire  bé  y  que  m'es  impossible  l'anar  a  so- 
par amb  ell:  que'm  dispensi... 

Nanina.  Està  bé,  senyora. 

S'en  va. 

Prudència.  (A  la  finestra).  Armand,  vinguil 
Oh,  no  tingui  por,  no  s'ho  farà  pas  dir  du- 
gués vegades! 

Marguerida.  Estiguis  aquí  vostè,  mentres 
ell  hi  sigui!  Ho  sent? 

Prudència.  No,  dispensim!...  Com  que  vin- 
dria un  moment  en  que  vostè'm  diria  que 
me'n  anés,  m'estimo  més  anàrmen  ara,  des- 
seguida. 

Entra  Nanina.. 

Nanina.  El  senyor  comte  se'n  ha  anat,  se- 
nyora. 

Marguerida.  Y  no  ha  deixat  ditrès? 
Nanina.  No. 

S'en  torna. 
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ESCENA  XII 

PRUDÈNCIA,   MARGUERIDA  y  ARM AND 

Armand.  (Entrant  precipitadament).  Margue- 
rida!...  Per  fil... 

Prudència.  Fills  meus,  jo'ls  deixo! ; 

S'en  va. 

ESCENA  XIII 

MARGUERIDA  y  ARMAND 

Armand.  (Quasi  agenollantse  ah  peus  dC  ella). 

Marguerida! 
Marguerida.  Peró,  què  vol? 
Armand.  Vull  que'm  perdoni. 

Marguerida.  No  s'ho  mereix.  (Moviment 
d'ell).  Comprenc  que,  atiat  per  la  gelosia, 
m'escrigui  una  carta  de  desesperació,  peró 
no  una  carta  irònica,  impertinenta...  M'ha 
fet  molta  pena  y  molt  mal,  creguim. 

Armand.  Y  vostè,  Marguerida,  que  no  m'en 
ha  fet  vostè  de  mal?... 

Marguerida.  Si  n'hi  he  fet,  ha  estat  sense 
volguer.., 

Armand.  Miri...  Quan  he  vist  arrivar  al 
comte  y  quan  m'he  convensut  que  vostè 
m'havia  tret  perquè  havia  de  venir  ell, 
m'he  pensat  que'm  tornava  boig,  he  per- 
dut el  cap  y  l  hi  he  escrit.  Peró  quan,  en 
lloc  de  respondre  lo  que  jo  esperava,  quan 
en  lloc  de  disculparse  vostè  ha  dit  a  la  Na- 
nina  que  «estaba  bé»,  m'he  preguntat  a  mi 
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mateix  què  fóra  jo  no  podentla  veurer  may 
més!...  Instantàniament  he  sentit  una  bui- 
dor mortal  al  meu  entorn...  Pensi,  Mar- 
guerida, que  si  no  més  fa  alguns  dies  que 
la  conec,  la  estimo  desde  fa  mes  de  dos 
anys. 

Marguerida.  Doncs,  bé,  jo  crec  que  vostè 
ha  près  una  resolució  plena  de  bon  sentit. 
Armand  Quina? 

Marguerida.  La  de  anàrsen.  No  m'ho  ha 
ha  escrit? 

Armand,  I,  vostè,  creu,  que  jo  podria? 

Marguerida.  I,  amb  tot,  convé,  creguim! 

Armand.  Que  convé,  diu?... 

Marguerida.  Sí,  no  solzament  per  vostè,  si- 
nó per  mí.  La  meva  situació  m'obliga  a  no 
veurel  mai  mes,  y  tot  me  priva  de  esti- 
marlo. 

Armand.  Aixís,  vostè  m'estimava  una  mica> 

Marguerida. 
Marguerida.  L'estimava... 
Armand.  I  are?... 

Marguerida.  Are,  he  reflexionat,  y  loqueha- 
vía  projectat  es  imposible! 

Armand.  Si,  vostè,  m'hagues  estimat,  tal 
com  diu,  no  l'hauria  rebut  al  Comte!... 
Sobre  tot,  aquesta  nit!... 

Marguerida.  Perxò  val  mes  no  continuar. 
Soc  jove.  diuhen  que  soc  maca,  l'hi  agra- 
dava... En  el  fons  soc  bona!...  I  sent,  com 
es  vòsté,  un  home  de  mon,  havia  de  saber 
pendre  de  mi  lo  que  jo  tinc  de  bo,  deixar 
lo  dolent  y  no  preocuparse  de  lo  demés. 

Armand.  Quan  are,  fa  poc,  feia  entreveure  la 
felicitat  de  passar  alguns  mesos,  ab  vostè, 
sola,  lluny  de  París,  lluny  del  mon,  no 
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m'hi  parlava  pas,  aixís,  Marguerida.  Perxò, 
m'ha  fet  tant  mal,  perquè  he  caigut  d'aque- 
lla esperansa,  a  n'aquesta  realitat. 

Marguerida.  Amb  melangia.  Es  veritat  que 
jo  m'havía  dit  a  mi  mateixa.  »Una  mica 
»de  repòs  me  farà  be.  Ell  sembla  que  s'in- 
»teressa  per  la  meva  salut...  Si  hi  hagués 
»roedi,  de  passar,  tranquilament,  l'estiu, 
»amb  elL  en  una  caseta  solitària,  perduda 
»entre  mitg  de  boscos,  quina  felicitat»...  Al 
cap  de  tres  o  quatre  mesos,  hauríam  tornat, 
tots  dos,  a  París,  ens  haurían  donat  una 
bona  estreta  de  ma  y  de  les  deixes  del  nos- 
tre amor,  ens  en  hauríam  fet  una  bona 
amistat!...  Perquè  l'amor  que's  pot  sentir 
per  mi,  per  violent  que  sigui,  no  porta  pas 
sempre,  a  dintre  lo  que  es  necesari  pera 
ferne,  mes  endevant  una  amistat!...  Pero, 
tu  no  ho  has  volgut!...  Amb  ironia  refina- 
díssima.  Se  veu  que'l  teu  cor  es  un  gran 
senyor,  qui  no  vol  aceptar  res  dels  altres... 
No,  no...  Nom  parlem  mes.  Tu,  ja  fa  qua- 
tre días  que  vens  a  casa  meva.  Ja  has  sopat 
amb  mi:  enviam  una  joia,  ab  la  teva  targeta 
y  estarem  en  paus!... 

Armand.  Marguerida!  Com  es  que'm  parlas 
aixís?...  que  per  ventura  t'has  tornat  boja?... 
Jo  t'estimo,  y  res  mes.  No  se  si  es  perquè 
ets  hermosa,  bona  o  perquè...  Jo  no  mes  se 
que  ets  tota  la  meva  esperansa,  tot  el  meu 
pensament,  tota  la  meva  vida!...  Per  mi  al 
mon,  no  hi  ha  res,  si  tu  no  hi  ets!...  Ja  no't 
puc  dir  mes. 

Marguerida.  Si  tu  mateix  me  dones  la 
rahò...  Precisament  per  això,  es  que'ns  hem 
de  separar... 


Armand.  No,  per  aixó,  ao...  Tu  ets  qui  parla 
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de  separació,  perquè,  tu,  ja  no  m'estimas... 
Diga-ho  clar,.. 

Marguerida.  Que  jo  no...  Calla,  Armand, 
calla...  perquè  no  saps  lo  que't  dius... 

Armand.  Doncs  perquè?... 

Marguerida.  Perquè?...  Vols  saberho,  per- 
què? Perquè  hi  ha  estones,  en  que,  aquesta 
ilussió,  tant  bellament  comensada  a  reali- 
sar,  jo  la  porto,  amb  el  pensament,  fins  a 
la  fi!...  Perquè,  hi  han  días,  en  que  estic 
cansada  de  la  vida  que  porto,  y  n'entreveig 
un'altra  de  mes  serena  y  apacible...  Perquè, 
entre  mitg  de  la  nostra  vida  turbulenta,  el 
nostre  cap,  el  nostre  orgull  y  els  nostres 
sentits,  viuen  intensament,  pero  el  nostre 
cor,  que  també  vol  la  seva  part  en  aquet 
devasall  de  emocions,  com  que  no  trova 
motiu  per  esbargirse,  acaba  per  ofegarnos. 
Toihom  ens  te  per  ditxosas,  perquè  ho  sem- 
blem, y  fins  n'hi  han  que'ns  envejan... 
Tenim  amants,  que  s'arruinen,  no  per  no- 
saltres, com  ells  aseguren,  sinó  per  la  seva 
mateixa  vanitat;  per  la  senzilla  rahó  de  que 
nosaltres  som  les  primeres  en  el  seu  amor 
propi  y  les  últimes  en  la  seva  estimació!... 
Tenim  amichs  y  amigues,  com  la  Prudència, 
quina  amistad,  arriva  fins  al  servilisme, 
mai  fins  al  desinterès,  de  lo  que  nosaltres, 
fem  o  deixem  de  fer,  tant  se'ls  endona, 
mentres  la  gent  les  pugui  veurer,  en  els 
nostres  palcos  o  al  costat  nostre  al  passeig, 
en  els  nostres  cotxes!  Per,  això,  tot  al  vol- 
tant de  nosaltres,  es  runa,  mentida  y  ver- 
gonya! Y,  per  aixó,  es,  que  jo,  hi  havia 
moments,  en  que,  sense  dirho  a  ningú, 
somniava  el  trovar  un  home,  de  prou  ele- 
vació moral,   pera  que  no'm  demanes 
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compte  de  rès  y  volgués  ser,  de  bon  grat, 
l'arnant  de  les  meves  impresions!  Aquest 
home,  vaig  trovarlo  en  el  Duch:  pero,  la 
vellesa,  no  més  protegeix  y  aconsola,  y  la 
meva  ànima,  te  altres  exigències!...  Ales- 
hores, va  ser  quan  vaig  trovarte  a  tú;  jove, 
enamorat,  diíxós!...  Les  llàgrimes  que't 
vaig  veurer  llensar  per  mít  Tinterés  que't 
vas  prender  per  la  meva  salud,  la  teva 
franquesa,  el  teu  entusiasme,  tot  m'incli- 
nava a  veurer  en  tú,  la  personificació 
d'aquell  ideal  que  jo  cridava,  ja  feia  temps, 
desde  el  fons  de  la  meva  sorollosa  soletat!... 
Y  en  un  minut,  es  clar!...  com  una 
boja  he  alsat  l'edifici  de  tot  el  meu  pervin- 
dre,  sobre  el  teu  amor!...  He  somniat  bos- 
cos, puresa!  M'he  recordat  de  quan  era  pe- 
tita!... de  quan  era  nena!  Perquè,  tots,  fins 
els  més  dolents,  ho  han  sigut  de  petits,  y 
han  tingut  somnis  de  bondat  y  de  ventural 
Pero,  es  clar,  tot  aixó,  era  demanar  lo  im- 
posible!...  Una  paraula  teva,  m'na  fet  tor- 
nar en  mí,  m'ha  despertat  de  tot  aquest 
somni!...  No  ho  volies  saber  tot?...  Donchs 
are,  ja  ho  sabs,  Armand...  Ja  ho  saps  tot!... 

Armand.  Y  tu't  penses  que,  després  de  lo 
que  m'acabes  de  dir,  jo  haig  de  deixarte?... 
Oh!...  no!.,.  Mai!...  (Quasi  heroicament). 
Quant  la  felicitat  vè  cap  a  nosaltres  dos, 
amb  les  ales  desplegades,  hem  de  fugir,  de- 
vant  d'ella?  No,  no,  Marguerida!  No!  El  teu 
somni,  se  convertí  rà  on  realidad!  ..  Jo  t'ho 
juro!  No  reflexionem,  no  pensem  en  rés!... 
Som  joves,  ens  estimem...  Caminem 
donchs,  abrassats,  seguint  la  ruta  marcada 
pel  nostre  amor. 

Marguerida.  No  m'enganyis,  Armand... 
Pensa  que  una  emoció  violenta,  pot  matar- 
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me.  Recordat  de  qui  soch,  y  de  lo  que 
soch. 

Armand.  Jo  no  més  se  que'ts  un  àngel  y  que 
t'estimo. 

Nanineim(Desde  fora,  trucant  d  la  porta).  Sen- 
yora... 

Margerida.  Qné?...  que  hi  ha? 
Nanina.  Acaben  da  portar  una  carta. 
Marguerida.  (Rient).  Ah?...  es  la  nit  de  les 

cartes,  aquesta...  De  qui  es?... 
Nanina.  Del  senyor  Comte. 
Marguerida.  Que  espera  contestació? 
Nanina.  Si  senyora... 

Marguerida.  Donchs,  digali  que  no  n'b*  ha 
de  contestació!...  Armand!...  Armand!.. . 

S'abrassen. 

TELÓ 
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Salonet  d'una  caseta  de  camp  en  els  boscos  d'Au- 
teuil.  Tons  clars,  alegres.  Al  fons,  vidrieres  que  do- 
nan  a  una  galeria  descoberta;  per  la  que's  va  al  jar- 
dí, del  que  se'n  veu  un  bon  tros.  Portes  laterals. 
Mobles  senzills.  Una  taula;  amb  llibres  y  diaris.  Al 
comensar  son  les  primeres  hores  de  la  tarda.  Temps 
primaveral. 


ESCENA  PRIMERA 

NANINA,  PRUDÈNCIA.  Després  ARMAND 

Nanina  s'emporta  una  safata  amb  servey  de 
thé  que  hi  ha  al  demunt  de  la  taula. 

Prudència.  (Entrant  per  la  lateral,  esque- 
rra). Ahónt  es  la  Marguerida? 

Nanina.  La  senyora  es  al  jardí  amb  la  senyo- 
reta Nichette  y  el  senyoret  Gustau, que  han 
vingut  a  passar  el  dia. 

Prudència.  Ah!...  Me'n  hi  vaig, 

Nanina  se'n  va  per  la  lateral  esquerra. 

Armand  (Entra  pel  jardí,  en  el  moment  en 
que  Prudència  se'n  hi  anava).  Prudència, 
voldria  dirli  dues  paraules.  Fa  uns  quinze 
dies  qüe  vostè  se'n  va  anar  d'aquí  en  el 
cotxe  de  la  Marguerida,  veritat? 

Prudència.  Si. 
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Armand.  Dic  això  perquè,  desde  aquell  dia, 
no  he  tornat  a  veure  ni'l  cotxe,  ni'ls  cavalls! 
(Pausa).  Fa  vuit  dies  que  vostè,  al  anàrsen, 
va  dir  que  sentia  fret  y,  com  que  no  duya 
abric,  la  Marguerida  li  va  deixar  el  seu  xal 
de  caxemir,  que  vostè  encara  no  l'hi  ha 
tornat.  Y,  per  acabar,  ahir  la  Marguerida 
l'hi  va  entregar  els  seus  bracelets  y'ls  seus 
diamants,  perquè  vostè, — va  dir  ella,— els 
portés  a  ferlos  adobar.  (Pausa).  Y  ara  pre- 
gunto jo:  què  s'han  fet  els  cavalls,  el  cotxey 
el  xal  de  caxemir,  els  bracelets  y  els  dia- 
mants?... 

Prudència.  Vol  que  l'hi  sigui  tranca? 
Armand.  No  sols  ho  vull,  sinó  que  l'hi  de- 
mano. 

Prudència.  Doncs,  bé,  ja  veurà:  els  cavalls 
s'han  tornat  al  marxant,  que  se'ls  ha  que- 
dat a  meitat  de  preu. 

Armand.  Y'l  xal  de  caxemir?... 

Prudència.  Venut. 

Armand.  Y'l  bracelet  y'ls  diamants? 

Prudència.  Aquest  dematí  els  he  anat  a  em- 
penyar.  Aquí  porto  les  papeletes. 

Armand.  Y  per  què  no  me'n  han  dit  rès  a  mí 
de  tot  això? 

Prudència.  La  Marguerida  no  ho  va  vol- 
guer. 

Armand.  Y  per  què  totes  aquestes  vendes  y 
tots  aquests  empenyos? 

Prudència.  Per  pagar!...  Ah,  fill  meu!... 
Vostè's  pensa  que  ja  n'hi  ha  prou  amb  es- 
timarse  y  amb  anàrsen  a  viure  fora  de  Pa- 
rís per  portar  una  vida  pastoral  y  etérea!... 
Veritat?...  Doncs,  no  senyor!  Rès  d'això! 
Al  costat  de  la  vida  poètica  hi  ha  la  vida 
real.  Ha  de  saber  que'l  Duc,  a  qui  jo  acabo 
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de  veure, — per  evitar  en  lo  possible  tants 
sacrificis... — ...el  Duc  no  vol  donar  rès 
més  a  la  Marguerida,  a  menys  qu'  ella  1 
deixi  a  vostè!...  Y  d'això  Déu  sab,  tan  bé 
com  vostè  y  com  jo,  qu'  ella  no'n  té  pas 
ganes! 

Armand.  Pobra  Marguerida!...  Y  que  n'es  de 
bona!,.. 

Prudència.  Ja  ho  pot  ben  dir,  ja...  Fins 
massa  bona  es  la  Marguerida,  perquè  jo  no 
sé  còm  acabarà  tot  això!...  Sense  comptar 
que,  per  pagar  tot  lo  que  li  falta,  està  dis- 
posada a  vendre,  a  qualsevol  preu,  lo  que 
encara  l'hi  queda.  Aquí  porto  un  borrador 
de  escriptura  que  m'ha  entregat  elseu  agent 
de  negocis. 

Armand.  Quàn  se  necesitaría  per  pagarho 
tot?... 

Prudència.  5o.ooo  francs!...  Més  que  me- 
nosl... 

Armand.  Demani  quinze  dies  d'espera  àïs 
acreedors:  jo  m'encarrego  de  pagarho  tot. 

Prudència.  Demanant  diners?... 
Armand.  Si. 

Prudència.   No  faltaria  més  que  això!..,  . 
Tindria  qüestions  amb  el  seu  pare!...  Com- 
premetería  el  seu  pervindre!  No,  Armand, 
no!  Treguisho  del  cap!...  Creguim! 

Armand.  No  tingui  por.  Com  que  jo  ja  ho 
pressentia  lo  que  succeheix,  he  escrit  al 
meu  notari  dihentli  que  volia  fer  donació 
a  una  persona  dels  bens  que'm  va  deixar  la 
meva  mare,  y  ara  acabo  de  rèbrer  la  con- 
testació. Ja  té  redactada  la  escriptura,  no 
més  s'han  de  cumplir  algunes  formalitats, 
y  avuy  mateix  tinc  d'anar  a  París  per  fir- 
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mar.  Ara,  lo  que  vostè  té  de  fer  es  privar 
que  la  Marguerida... 

Prudència.  Però',  y'ls  papers  que  jó  l'hi 
pdrto? 

Armand.  Quan  jo  ja  sigui  fora,  vostè,  is  hi 
dona,  com  si  jó  no  l'hi  hagués  dit  rès,  per- 
què, de  tot  lo  que  acabém  de  parlar,  no  vui 
que  la  Marguerida  s'en  enteri.  Es  ella.  Si- 
lenci! 


ESCENA  II 

MARGUERIDA,  NlCHEÍ TE,  GUSTAU,  ARMAND 
Y  PRUDÈNCIA 

La  Marguerida,  al  entrar,  fa  un  signe  a  la  Pru- 
dència, volentli  dir  que  calli: 

Armand.  Marguerida!...  Ja  cal  que  renyis 

a  la  Prudència... 
Marguerida.  Perquè? 

Armand.  Afigurat  que  l'hi  vaig  encarregar 
que  passés  per  casa  meva,  y  que'm  recullis 
les  cartes  que  hagessin  portat  per  mi...  cqçi 
qne  fa  quinze  días  que  no  he  arï'àt*  à  ra- 
ris...  Doncs,  be,  la  senyora  Prudència,  st 
m'en  ha  descuidat,  y,  per  <*ul|Ja  seva,  t'hau- 
ré de  deixar  dos  o  tres  horas.  Fa  un  mes 
que  no  he  escrit  al  meu  pare.  Ningú  sap 
ahont  soc,  ní  el  meu  criat...  Çom  que  vaig 
volguer  esquivar  tots  els  importuns...  Fa 
molt  bona  tarda;  la  Nichette,  y  en  Gustau, 
ja't  faràn  companyia.  Prenc  un  cotxe,  m'en 
vaig  a  París,  passo  per  casa  meva,  y'm  tor- 
nas  a  tenir  aquí.  Eh?... 

Marguerida»  Ves,  Armand,  ves;  però  pensa 
que  si  no  has  escrit  al  teu  pare,  jo  no'n 
tinc  la  culpa.  Ja  saps  que  t'ho  he  dit,  mol- 
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tes  vegades,  que  l'hi  havíès  d'escriure.  Tor- 
na aviat.  Ens  trovaràs  conversant  y  treva- 
llant,  aquí,  la  Nichette,  en  Gustau  y  jo. 
Armand.  D'aqui  a  una  hora,  torno  a  ser 
aquí. 

S'én  va.  Marguerida  l'acompanya  fins  a  la  por- 
ta lateral  esquerra.  Despedida  afectuosa. 

Marguerida.  Tot  s'ha  arreglat? 

Prudència.  Si. 

Marguerida.  Els  papers?... 

Prudència.  Aqf  ui'ls  te...  L'agent  de  negocis, 
vindrà  avui  mateix,  per  parlar,  llargament, 
amb  vostè.  I  are,  jo,  m'en  vaig  a  menjar 
alguna  cosa,  perquè,  filla,  m'estic  caient  de 
debilitat. 

S'en  va. 

Marguerida.  Vagi:  la  Nanina  li  donarà  lo 
que  vo^té  vulgui. 

ESCENA  III 

MARGUERIDA,  NICHETTE  Y  GUSTAU 

Marguerida.  Ja  ho  veuen:  velshi-aqui  la 
vida  que  portém  desde  fa  tres  mesos. 

Nichette.  I  ets  felissa? 

Marguerida.  Que  si  ho  soc?...  Ah!... 

Nichette.  Ho  veus?...  Ja  t'ho  deia  jo,  Mar- 
guerida, que  la  felicitat  veritable  no  mes  se 
trova  en  el  repòs  y  en  la  tranquilitat  del 
cor...  Que't  pensas,  que,  amb  en  Gustau, 
ho  havian  dit,  pocas  vegades?...  »quin  serà 
»el  óu  en  que  la  Marguerida  estimarà  dç 
»debò  v  portarà  una  vida  mes  tranquilal...» 

Marguerida  Doncs  be,  els  vostres  desitjós 
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ja  s'han  complert:  estimo  y  soc  ditxosa:  y 
es  que'l  vostre  amor  y  la  vostra  felicitat, 
m'en  han  fet  venir  ganes  de  ser  felissa,  es- 
timant de  debò!... 

Gustau.  El  fet  es  que  nosaltres  ne  som  de  fe- 
lissos,  veritat  Nichette? 

Nichette.  Que  si  ho  som?...  1  que  no'ns  re- 
sulta pas  molt  car...  veritat,  Gustau?..* 
Veus,  tu  ets  una  gran  senyora,  tú,  no'ns 
vens,  mai,  a  véurer.  Estic  seguríssima  de 
que  si'ns  vinguessis  a  veurer,  voldrías  viu- 
rer  com  vivim  nosaltres.  Tu,  aqui,'t  pensas 
viure  amb  tota  sensillesa?  Ah!...  que  dirias 
si  veias  els  meus  dos  quartets  del  quint  pis 
del  carrer  Blanc,  quinas  íinestretas  donan 
a  uns  jardins,  pels  qui  no  s'hi  passejan 
mai  ela  seus  amos?...  Com  es  que  hi  ha 
gent,  que,  tenint  jardins,  no  s'hi  passejan 
mai?... 

Gustau.  Ja  ho  veu,  Marguerida!...  Tenim 
tot  l'aire  d'una  novela  alemana,  o  d'un 
idili  de  Goethe,  amb  música  de  Schu- 
bert!... 

Sonrient. 

Nichette.  Oh!...  apa!...  Gustau!...  no  vui 
que  t'en  burlis...  ho  sents?  Sobre  tot,  al 
devant  de  la  Marguerida.  Quan  estem  sols, 
no  t'en  burlas  pas,  sino  que'ts  dols  com  un 
anyell  y  tendre  com  una  tórtora...  Que  no 
ho  saps?...  Volia  que'ns  mudéssim  de  ca- 
ssa!..  Trovava  que  duiam  una  vida  massa 
senzilla. 

Gustau.  No,  lo  que  trovo,  es  que  un  quint 

pis,  es  massa  alt. 

Nichette.  Mira,  no  surtis  de  casa,  aixis  na 
no  sabràs  si  es  alt,  ni  baix. 
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Marguerida.  Sou  adorables,  tots  dos... 

Nichette.  Ab  l'escusa  de  que  ell  te  6,000  lliu- 
res de  renda,  no  vol  que  trevalli  mes;  y 
fins  ha  parlat  de  posar  cotxe.  Afigurat  quin 
gasto!.. . 

Gustau- Ja  vindrà,  això,  mes  endevant. 

Nichette.  Prou  temps  tenim;  primer,  convé 
que'l  teu  oncle'm  miri  d'una  manera  ben 
diferenta  de  ia  que  ara'm  mira,  y,  que,  a 
tu/t  fassi  hereu,  y  a  mi'm  digui  quant  me 
vegi.  «Ay...  la,  nevodeta  del  meu  cor...» 

Gustau.  Ja  s'en  comensa  adonar  l'oncle  de 

que  la  Nichette  es  un  àngel. 
Marguerida.  Que  no't  coneix?... 
Nichette.  No!... 

Marguerida.  Ah...  si't  conegués,  t'estima- 
ría,  n'estic  segura. 

Nichette.  Es  que'l  senyor  oncle  d'aquet,  no 
m'ha  volgut  conèixer  may.  Aquest  senyor 
es  un  oncle  d'aquella  rassa  d'oncles,  que's 
pensan  que  las  grisetas  no  mes  serveixen 
per  arruinar  nevots...  I,  es  clar,  voldria  ca- 
sarlo  amb  una  senyoreta  ben  rica...  <;que 
no'n  soc  de  senyoreta  jo  per  ventura?... 

Gustau.  Ja  s'amansint:  desde  que  soc  advo- 
cat, el  trovo  molt  més  indulgent. 

Nichette.  Ay  te  rahò.  M'havia  descuidat  de 
dirho,  Marguerida.  En  Gustàuja  es  advocat. 

Marguerida.  Ah?  l'hi  confiaré'l  primerplet 
que  tingui. 

Nichette.  Ja  ha  informat.  Si,  va  pujarun  ju- 
dici oral.  Jo  era  a  la  Audiència. 

Margueria.  Y  va  guanyar? 

Gustau.  No,  això  no,'l  vaig  perdre.  El  pro- 
cesat,  a  qui  jo  defensava,  va  ser  condemnat 
a  deu  anys  de  treballs  forsats. 
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Nichette.  [Jo  m'en  vaig  alegrar  molt!.^  j.; 

Marguerida.  Eh?.,  que  t'en  vas  alegrar, 

dius? 

Nichette.  Es  clar!  L'home  que  defensaba  en 
Gustau,  era  un  pülastre  acabat.  L'ofici  d' 
advocat,  ja't  dic  que's  un  otici  ben  graciós 
també!..  Perquè,  un  advocat  no  es  un  gran 
home,  més  que  quant  pot  dir:  «Senyors!.. 
Jo  defensava  a  un  facinerós  que  havia  mort 
al  seu  pare,  a  la  seva  mare  y  als  seus  fills!.. 
Doncs,  be,  han  de  saber  que  jo  tinc  tan  ta- 
lent, que  l'hi  fet  absoldre  y  l'hi  fet  possar 
en  llibertat  tornant  aixís  a  fia  societat 
aquest  puntalque  tanta  faltal'hi  feyal...» 

IVIarguerida.  Doncs,  aixís,  si  en  Gustàu  ja 
es  advocat,  digas  que  aviat  anirem  a  casa- 
ment. 

Gustau.  Això  si'm  caso. 

Bromejant. 

Nichette.  Com  s'entén  sis  casa,  senyor 
m<*u?,..  Es  clar  que's  casarà,  vostè!.,  y 
doncs?..  No  faltaria  més!..  Y  amb  mí  que's 
casarà!...  Ahont  trovarà  una  dóna  que  sigui 
millor  que  jo,  y  que  l'estimi  més?..  Eh?.. 

Marguerida.  Quan  serà  la  boda?.. 

Nichette.  Aviat. 

Marguerida.  Que'ts  felissa! 

Nichette.  Vols  dir  que  tú  no  acabaràs  ca- 
sant-he  com  nosaltres? 

Marguerida.  Amb  qui  vols  que'm  casi  jo?.. 

Nichette.  Carat!.,  amb  l'Armand!.. 

Marguerida.  Amb  l'Armand?..  L'Armand, 
te'l  dret  f estimar  me,  però  no'l  de  casarse 
amb  mi.  Jo  puc  péndreJii  cor,  però  jo  nò 
li  per  iré  mai  el  seu  nom.  Hi  han  cosas  que 
una  dóna  no  pot  esborrar  en  tota  la  vida, 
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Nichette!...  y  que  no  ha  de  donar  mai,  al 
seu  marit,  el  dret  de  retréurelashi.  Si  jo 
volgués  que  TArmand  se  casés  amb  mi, 
demà  mateix  ens  casariam.  Però,  jo  l'esti- 
mo massa,  per  demanarti  aquest  sacrifici!.. 
Veritat,  Gustàu,  que  tinc  rahó? 
Gustau.  Vostè  es  una  dóna  honrada,  Mar- 
guerida. 

flflargeurida.  No,  però  hi  penso  com  una 
dóna  honrada.  Sempre  es  lo  mateix.  Soc 
ditxosa,  tenint  una  felicitat  que  no'm  po- 
dia esperar  mai!..  Per  això  dono  gràcies 
a  Deu  y  no  vui  abusar  de  la  seva  bondat 
infinidal.. 

Nichette*  Doncs,  si  etsfelissa,  no  ten  preo- 
cupis de  lo  demés!.. 

Marguerida.  Sí,  que  ho  soc.  Qui  m'ho  ha- 
via de  dir,  a  mi,  a  la  Marguerida  Gautier, 
que  vindria  un  dia  en  que  viuria  entregaÜ 
en  cos  y  ànima  a  l'amor  d'un  home!.,  y que 
passaria  els  días  sencers  asseguda  al  seu 
costat,  treballant,  llegint  y  sentintlo  par- 
lar. 

Nichette.  Com  nosaltres. 

Marguerida.  Mirèu,  a  vosaltres  ja  os  puc 
pailar  amb  tota  franquesa,  perquè  m'escol- 
teu amb  el  cor:  hi  han  moments,  en  que  m' 
oblido  de  lo  que  he  sigut,  y  la  Marguerida 
d'altres  temps,  se  separa,  tan  absoluta  y  to- 
talment de  la  Marguerida  d'are,  que'n  re- 
sulten duas  dònas  diferentas,  de  tal  mane- 
ra, que  la  segona  amb  prou  feinas  si  s'en 
recorda  de  la  primera.  Quan  amb  el  meu 
vestidet  blanc,  amb  el  gran  sombrero  de 
palla  y  amb  el  xal  que  m'ha  de  resguardar 
de  la  frescor  de  cap  al  tart,  al  bras,  pujo 
amb  PArmand  a  la  barqueta,  y  la  barqueta 
se'n  va  tranquilament  riu  avall,  aturaritóè 
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tota  sola,  a  sota  els  sàlzers  de  l'illa  prope- 
ra, qui  diria  que  aquella  forma  blanca  que 
desembarca,  del  bras  del  seu  enamorat,  es 
la  famosa  Marguerida  Gautier?..  Ningú,  ni 
jo  mateixa!  Perquè  jo  he  gastat  en  rams  de 
flors  més  diners  que'ls  que  necessita  una 
família  honrada  per  viure,  be,  tot  un  any!.. 
Doncs,,  be,  amb  la  flor  que  lkArmand  me 
dona  cada  dematí,  al  llevarse,  ne  tinc  prou 
pera  perfumar  tot  el  meu  dia.  Per  altre 
part,  vosaltres  be  prou  que  ho  sabeu,  lo 
que's  estimarse!..  Y  com  las  horas  sescur- 
san  totas  solas  y  com  ens  portan  a  la  fi  dels 
días,  de  las  setmanas  y  dels  mesos,  sense 
cap  mena  de  sotraqueig  ni  de  cansanci.  Sí, 
sí,  soc  ben  ditxosa,  però  encare  ho  vui  ser 
més,  perquè  vosaltres  no  ho  sabeu  tot.,. 
Nichette.  Que?.. 

Marguerida.  No'm  deian,  are  mateix,  que 
jo  no  vivia  com  vosaltres?..  No  m'ho  direu 
gaire  mes. 

Nichette.  Com?.. 

Marguerida.  Sense  que  l'Armand  ho  sàpi- 
ga, 'm  venc  tot  lo  que  hi  ha  a  la  meva  casa 
de  París  aont  ja  no  vui  tornar  mai  mes. 
Pagaré  tots  els  mes  deutes,  llogaré  un  pi- 
set,  aprop  del  vostre,  Tamoblaré,  amb  tota 
senzillesa,  y  viurem  aixis,  oblidant  y  obli- 
dats. A  l'estiu,  ens  en  anirem  a  fora,  però, 
en  una  casa  mes  modesta  que  aquesta.  Y, 
encara  n'hi  han  que  diuen  que  la  felicitat 
no  existeix  en  aquest  mon!..  Vosaltres  m' 
heu  demostrat  lo  contrari,  per  lo  que  estic 
disposada  a  confondrels,  a  tots  aquest  in- 
crèdols!... 

Entra  la  Nanina. 

Nanina.  Senyora,  hi  ha  un  senyor  que  de- 
mana per  parlar  amb  vostè  . 
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Marguerida.  ANichettey  Gustàu.  Deu  ser 
1  agent  de  negocis  qu'espero.  Aneu-sen  un 
moment  al  jardí.  Ja  vinc  desseguida.  M'en 
aniré  a  París,  amb  vosaltres.  També  hi  vui 
tenir  part  en  que  la  vostra  felicitat  sigui 
ben  complerta.  A  Nanina.  Ferlo  entrar, 
entrar. 

Nichette  y  Gustau  s'en  van  despedintse  de 
Marguerida  amb  afecte.  Aquesta,  queda  un 
moment  sola.  Entra  per  la  porta  lateral  esque- 
rra, per  la  que  haurà  sortit  la  Nanina,  el  per- 
sonatje  anunciat. 

ESCENA  IV 

MARGUERIDA,  JORDI  DUVAL 

Després,  nanina 

Duvai.  Desdeel  llindar  de  la  porta.  La  senyo- 
reta Marguerida  Gautier?.. 

Marguerida.  Soc  jo,  senyor.  A  qui  tinc  l'ho- 
nor de  parlar?.. 

Duval.  Al  senyor  Duval. 

Marguerida.  Al  senyor  Duvall 

Duval.  Sí,  senyoreta,  al  pare  del  Armand. 

Marguerida.  Emocionada  y  amb  turbació. 
L' Armand  no  hi  es,  aqui.  senyor. 

Duval.  Ja  ho  se,  senyoreta...  Es  amb  vostè, 
amb  qui  jo  desitjo  tenir  una  explicació, 
Vulgi'm  escoltar.  El  meu  fill,  senyoreta,  se 
compromet  y  s'arruina  per  vostè. 

Marguerida.  S'equivoca,  senyor  Duval. 
Gràcies  a  Deu,  ara  ja  no's  parla  de  mi,  y  jo 
no  acepto  res  de  TArmand. 

Duval.  Això  vol  dir—- ja  que'l  seu  luxoyla 
seva  manera  de  llensar  els  diners,  son  del 
domini  del  públcl.. —  Això  vol  dir  que'l 
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meu  fíll  es  prou  miserable  pera  dissipar 
amb  vostè,  lo  que  vostè  acepta  dels  jrïfr&T. 
Marguerida.  Dispensi-m,  senyor  Du?al;  ho 
m  iènto  molt,  però  l'hi  haig  de  recordar  que 
soc  dóna  y  que  soc  a  casa  meva,  dugués  ra- 
hons  que  haurían  de  pesar  a  favor  meu,  en 
la  seva  cortesia;  el  tò  en  que  vostè'm  parla, 
no  correspon  a  lo  que  jo  esperava  d* un  ho- 
me de  mon  com  vostè,  aquí  tinc  l'honor 
dè  veurer  per  primera  vegada,  y... 
Duvai.  Y...    *     mm  %  Mm 

Marguerida.  L'hi  prego  que'm  permeti  re- 
tirarme,  més  per  vostè  que  no  pas  per  mi. 

Duval.  La  veritat  es  que  sentintla  parlar  y 
observant  el  seu  modo  de  produhirse,  costa 
molt  de  creure  que  aquest  llenguatje  no 
sigui  natural  y  que  aquestes  maneres  no 
siguin  estudiades.  Ja  se  m'havia  dit  que 
vostè  era  una  dóna  pèrillosa!,.. 

Marguerida.  Si,  senyor,  perillosa!...  Però 
per  mi,  no  pels  altres!... 

Duval.  Perillosa  o  no,  la  qüestió  es  que  l'Ar- 
mant s'està  arruinant  per  vostè,  senyo- 
reta! 

Marguerida.  L'hi  torno  a  dir,  senyor  meu, 
"  '  amb  tot  el  respecte  que  dec  al  pare  de  TAr- 

mand...  l'hi  torno  a  dir  que  s'equivoca!.,. 
Duval.  Aleshores,  què  significa  la  carta  que 
i  he  rebut  del  meu  notari,  avisantme  que 

l'Armand  vol  fer  dotíàció,  a  favor  de  vostè, 

de  tots  els  seus  bens?... 

Marguerida.  L'hi  asseguro,  senyor,  que  si 
l'Armand  ha  fet  això  ho  ha  Fet  sense  dir- 
men  rès...  ja  que  ell  sap  prou  bé  que*si 
m'ho  hagués  ofert,  jo  no  ho  hauria  accep- 
tat! 
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Duval.  Vostè  no  hi  ha  pensat  pas  sempre 
aixís. 

Marguerida.  Es  veritat,  senyor;   peró  es 

que,  aleshores,  no  estimava. 
Duval.  Y,  are?... 

Marguerida.  Are!...  estimo  amb  tot  lo  que 
una  dona  pot  trovar  de  pur  en  el  fons  del 
seu  cor,  quan  Deu  se  compadeix  d'ella  y 
l'hi  envia  l'arrepentiment! 

Duval.  Ja  som  a  les  grans  frases  patèticas!... 

Irònich. 

Marguerida.  Escóltim,  senyor...  Ja  se  que 
costa  molt  de  creure  en  els  juraments  de 
les  dones  com  jo;  pero,  per  lo  que  m'estimo 
més  al  mon...  pel  meu  amor  per  l'Armand, 
jo  Thi  juro  que  no  en  sabia  rès  d'aquesta 
donació. 

Duval.  Pero,  vostè,  no'm  negarà,  que,  per 
viurer,  vostè  necesita  diners,  senyoretal... 

Marguerida.  Vostè,  m'obligarà  a  dir,  lo  que 
jo  volia  callar,  senyor  Duval:  pero,  com 
que  jo  ho  sobordino  tot,  a  guanyarme  la 
simpatia  y  l'admiració  del  pare  del  Ar- 
mand,  parlaré.  Desde  que  conech  al  seu  fill, 
per  qui  el  meu  amor  no  s'asembla  en  rès,  a 
tot  lo  que  fins  are  havia  prés  aquest  nom, 
al  meu  voltant,  m'he  empenyat  y  venut 
robes,  diamants;  cavalls,  carruatjes!...  Y, 
tant  es  aixís  que,  quan  m'han  dit  que  hi 
havia  un  senyor  que'm  demanava,  m'he 
pensat  que  era  l'agent  de  negocis,  qui's 
queda  amb  els  meus  mobles,  qüadros  y 
cortinatjes,  tot  lo  que  encara  queda  d'aquest 
luxo  que  vostè  m'ha  tirat  en  cara.  Miri,  si 
no'm  vol  creure,  tingui:  jo  no  sabia  pas 
que  hagués  de  venir,  y  per  lo  tant,  no  s 
pot  pas  pensar  que  aquet  borrador  d'escrip- 
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tura  s'hagi  preparat  per  vostè.  Tingui,  si'n 
dupta,  fassim  l'obsequi  de  llegirlo.  Vostè 
mateix. 

I/hi  dona  un  paper  escrit. 

Duval.  (Després  de  passarhi  detingudament 
els  ulls).  Una  venda  de  tot  el  seu  mobi- 
liari, obligantse'l  comprador,  à  pagar  als 
acreedors  y  à  entregarli'l  sobrant...  (Mi- 
rantla  estranyat).  M'hauria  enganyat?... 

Marguerida.  Si,  senyor,  s'ha  enganyat,  o, 
més  ben  dit,  ha  sigut  enganyat.  Si,  jo  he 
sigut  una  boja;  si,  tinch  un  passat  tristí- 
sim;  pero  per  esborrarlo,  daria  fins  la  ul- 
tima gota  de  la  meva  sang!  No'n  íassi  cas 
de  lo  que  l'hi  hagin  dit  de  mi!...  CreguimI... 
Tinc  corl...  Soc  bona!  Ja  veurà  quan  me 
vagi  coneixent  millor!...  Y,  es  l·Armand, 
qué  m'ha  transíormadal  M'ha  estimat!... 
m'estima!...  Vostè  es  el  seu  pare,  vostè  ha 
de  ser  tant  bo  com  ell!  No  l'hi  digui  mal 
de  mí,  perque'l  Creuria;  y  sap  perquè?... 
perquè  TArmand  l'estima  molt  a  vostè!  Y 
jo,  jo'l  respecto  y  l'estimo,  també,  y  molt, 
perquè  es  el  seu  pare!... 

Duval.  Dispensim,  senyora,  si  m'he  presen- 
tat malament  a  vostè,  are  fa  poc.  Jo,  no  la 
coneixia,  no  podia  preveure  tot  lo  que,  are, 
vaig  descobrint,  en  vostè.  Venia  molestat 
pel  silenci  del  meu  fill,  y  per  la  seva  ingra- 
titut,  de  la  que'n  feia  responsable  a  vostè... 
L'hi  torno  a  dir  que'm  dispensi,  senyora! 

Marguerida.  Gracias  per  las  sevas  paraulas, 
senyor!... 

Duval.  Aixís,  doncs,  es,  en  nom  dels  seus 
nobles  sentiments,  que  jo  vinc  a  demanar- 
li  el  favor  de  donar  a  l'Armand  la  prova  de 
amor  mes  gran  que,  vostè,  l'hi  hagi  pogut 
donar  may. 
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Marguerida,  Oh!...  calli,  no!...  l'hi  supli- 
co!... calli!...  Sento  que  vostè  ve  a  dema- 
narme  alguna  cosa  terrible,  tant  més  terri- 
ble, perquè  ja  de  temps  que  la  tinc  previs- 
ta. Però,  l'arrivada  de  vostè  s'imposava! 
Jo  era  massa  felissa! 

Duval.  Jo,  ja  no  estic  enfadat...  Parlem,  com 
duas  personas  de  cor,  que  tenen  la  mateixa 
afecció,  en  sentits  diferents,  y  gelosas,  totas 
duas,  no  es  això?...  de  provar  aquesta 
afecció  a  la  persona  a  qui  estimém. 

Marguerida.  Sí,  senyor,  sí... 

Duval.  Com  que  la  seva  ànima  te  generosi- 
tats, inaccesibles  a  moltas  altres  donas, 
vaig  a  parlarli  com  un  pare,  Margueridal... 
com  un  pare  qui  ve  a  demanarli  la  felicitat 
dels  seus  dos  filis. 

Marguerida.  Dels  seus  dos  fills?... 

Duval.  Sí,  Marguerida,  dels  seus  dos  fills. 
Perquè.  .  tinc  una  filla,  jove,  hermosa, 
pura  com  un  àngel,  que  esíà  enamorada  y 
per  ella,  també,  aquet  amor  es  tota  l'espe- 
ransa  de  la  seva  vida!  Pero,  ella  hi  te  dret 
a  n'aquet  amor.  Y,  are,  vui  que's  casi,  ho 
havia  escrit  a  l'Armand,  pero  l'Armand, 
al  costat  de  vostè,  no  està  per  res,  y  se  veu 
que  ni  ha  rebut  las  mevas  cartas.  Doncs, 
be,  la  meva  filla  Blanca,  a  qui  jo  estimo  ab 
deliri,  se  casa,  amb  un  home  honrat,  for- 
mal, digne...  Entrarà  en  una  família  hono- 
rable, la  cual  vol  que  tot  sigui  honorable, 
també,  en  la  meva.  El  mon  te  las  seves  exi- 
gències, y  sobre  tot  la  gent  de  provincià. 
Per  purificada  que  vostè  estigui  als  ulls  de 
l'Armand  y  els  meus,  no  ho  podrà  pas  es  - 
tar als  ulls  del  mon,  qui  sols  veurà,  en 
vostè,  el  seu  passat,  y  l'hi  tancarà,  despie- 
tadament  totas  las  portasl  La  família  del 
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que  m'ha  de  ser  gendre,  s'ha  enterat  de  la 
manera  que  viu  l'Armand...  y  m'ha  dit 
que  estava  disposada  a  retirar  la  seva  pa- 
raula, si  PArmand  continuava  vivint  aixís. 
El  pervindre  d'una  noia,  que  no  l'hi  ha  fet 
res  de  mal,  pot  ser  destruhit  per  vostè. 
Marguerida,  en  nom  del  seu  amor,  conce- 
deixim  la  felicitat  de  la  meva  filla. 

Marguerida.  iQué  n'es  de  bó,  vostè,  dig- 
nantse  a  parlarme  de  la  manera  que'm 
parla!...  Y  com  vol  que  m'hi  oposi,  jo?... 
Sí,  sí,  te  rahó.  M'en  aniré  de  Paris.  Me  se- 
pararé de  l'Armand,  durant  algún  temps, 
y  quan  la  seva  germana  sigui  casada... 

Du  val.  Gracias,  Margarida,  gracias:  pero,  es 
un'altra  cosa,  lo  que  jo  l'hi  demano. 

Marguerida.  Un'altre  cosa!...  Y  que'm  pot 

demanar  més?... 
Duval.  Escoltim,  filla  meva...  Ab  una  ausen- 

cia  momentanea,  no  n'hi  ha  prou. 

Marguerida.  Vostè  vol  que  deixi  a  PAr- 
mand? 
Duval,  Es  precis! 

Marguerida.  Ah!...  no!...  mai!...  aixó  si 
que  no!...  may!...  Vostè  no  ho  sap,  potser, 
de  la  manera  que'ns  estimem  amb  l'Ar- 
mand!... Vostè,  potser  no  sab  que  jo  no 
tinch,  ni  amichs,  ni  parents,  ni  familial... 
y  que,  al  perdonarme,  l'Armand  me  va 
jurar  que  seria  tot  aixó  per  mí,  y  que  jo  he 
fós,  tota  la  meva  vida,  amb  la  seva?...  que 
no  ho  sap  vostè,  per  acabar,  que  jo  tinch 
una  malaltia  mortal  y  que  no'm  queden 
més  que  alguns  anys  de  vida?...  Deixar  a 
l'Armand,  senyor  Duval,  fora  igual  que 
matarme!... 

Duval.  Veiam,  veiam,  una  mica  de  calma  y 
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no  exagerém.  Vostè,  es  jove,  hermosa,  y 
pren  per  una  malaltia,  lo  que  no  es  més 
que  cansanci,  produït  per  la  seva  vida  agi- 
tada. |No  tingui  por,  no's  morirà  pas 
avans  de  la  edad  en  que'l  morirse  se  consi- 
dera com  una  felicitat.  Ja  se  que  l'hi  de- 
mano un  sacrifici  grandiós,  pero  pensi  que 
vostè  hi  està  obligada,  fatalment  a  fer  mel, 
Escoltim;  vostè  no  mes  fa  tres  mesos  que 
coneix  a  l'Armand,  y  vostè  l'estima!... 
Pero,  un  amor  tant  jove  te  dret  a  destruir 
tot  un  pervindre?...  y  es  tot  el  pervindre 
del  meu  fill  que  vostè  destrueix,  si  segueix 
vivint  amb  ell!  N'està  ben  segura  vostè  de 
la  eternitat  d'aquet  amor?  Y,  si  tot  de  cop 
vostè,  s'adonés  de  que  ja  no  l'estima  an  el 
meu  fill?...  Y,  si  vostè,  s'enamorés  d'un 
altre?  Perdoni  Marguerida,  pero'l  seu  pas- 
sat, dona  dret  a  n'aquesta  suposició. 

Marguerida.  Mai,  senyor  Duval,  mai  he 
estimat,  ni  estimaré  com  are  estimol 

Duval.  Y,  si  fos  ell,  qui  s'equivoqués?  A  la 
edat  de  l'Armand,  s'hi  pot  comprometre'l 
cor,  a  lligarse  difinitivament?  Vostè  està 
disposada  a  sacrificar -ho  tot  al  meu  fill. 
Y,  ell,  que  l'hi  donarà  en  cambi?...  que 
passarà  quan  s'hagin  esvait  les  ilusions, 
l'entusiasme  y4l  deliri  dels  primers  anys?... 
que  sucsehirà  quan  se  comensin  a  cansar 
l'un  del  altre?...  Perquè  això,  vindrà,  inde- 
fectiblement. Y,  que  passarà  aleshores?  O 
serà  un  home,  com  la  majoria,  y  tirantli  en 
cara  el  seu  pasat,  la  abandonarà,  pretextant 
que  no  fa  mes  que  lo  que  ja  han  fet  els  al- 
tres; o  serà  un  home  honrat,  y's  casarà 
amb  vóstè,  o  viuràn  com  a  casats.  Y, 
aquesta  unió,  que  no  tindrà  la  castedad 
per  base,  ni  la  rel·ligio  per  apoyo,  ni  la 
família,  per  resultat,  quin  apreci  y  conside. 
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ració  pot  merèixer  als  ulls  del  mon?  aques- 
ta cosa  excusable,  pot  ser  en  un  jove,  ho 
serà  en  un  home  fet?...  quina  ambició  l'hi 
serà  permesa?...  quina  carrera  l'hi  serà 
oberta?...  quin  consol  tindré  jo  del  meu 
fill,  desprès  d'haberme  consagrat,  per  espai 
de  vint  anys,  a  feria  seva  felicitat?...  La 
seva  unió  no  serà  mai  el  fruit  de  dues  sim- 
paties pures,  la  unió  de  dues  afeccions 
ignocentes,  sino  la  passió  en  lo  que  té  de 
més  crú  y  de  més  humà,  filla  del  capritxo 
de  l'un  y  de  la  fantasia  de  l'altre!  Y.  que'n 
quedarà  de  tot  aixó,  quan  seran  velis?... 
qui  l'hi  diu  que  les  primeres  arruges  del  seu 
front,  no  l'hi  faràn  caure  la  vena  dels  ulis, 
y  que  la  seva  ilusió,  no  s'esvahirà  amb  la 
seva  joventut?... 

Marguerida,  Oh!...  la  realitat. 

Duval.  Conlémpli  la,  desde  aquí,  la  seva  do- 
ble vellesa,  doblement  deserta,  doblement 
isolada,  doblement  inútil!...  La  veu?... 
quina  missió  hi  hauràn  complert  en  aquet 
món?...  Vostè  y  el  meu  fill,  han  de  seguir 
dos  camins,  en  aquesta  vida,  complerta- 
tament  oposats!...  L'etzar  els  ha  reunit  un 
moment,  però  la  rahó  s'ha  de  encarregar 
de  separarlos.  per  sempre!  Vosiè,  ha  sigut 
felissa,  durant  tres  mesos;  no  vulgui  mal- 
metre aquesta  felicitat,  quina  continuació 
es  imposible.  Guardin  el  record,  en  el  seu 
cor:  això  la  farà  forta.  Un  dia,  vostè  se 
sentirà  orgullosa  de  lo  que  haurà  fet.  Gre- 
guitn,  Marguerida,  es  un  home  que  coneix 
la  vida,  qui  l'hi  parla!...  Es  un  pare  qui 
l'hi  demana!...  Provi m- ho,  que  se  l'estima 
de  debò,  a  l'Arnand!...  Sigui  coratjosa. 

Marguerida.  {Per  ella  mateixa).  Aixís,  fassi 
lo  que  fassi,  la  criatura  caiguda,  no's  tor- 
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narà  a  alsar  mai!...  Potser  Déu  la  perdona- 
rà, però,  el  món,  serà  inflexible!...  Y,  per- 
xò,amb  quin  dret  vols  péndre,  en  el  cor 
de  les  famílies,  un  lloc  que  la  virtut,  tan 
sols,  ha  d'ocupar?...  Tu  estimas!...  què 
s'ens  endonal...  Mira,  quina  rahó!...  Ja'n 
pots  donar  de  proves  d'aquest  amor,  no't 
creuràn,  y  es  de  justícia!...  què  vens,  are, 
a  parlarnos...  tú,  d'amor  y  de  pervindre? 
D'aont  surts,  are,  amb  aquestes  paraules 
noves?...  Contempla  el  llot  del  teu  passat... 
quin  home  vols  que't  pugui  dir  «esposa»?., 
quin  nen  vols  que't  vulgui  cridar  «mare»?.. 
Te  rahó,  senyor  Duval!  Tot  això  que  vos- 
tè'm diu,  jo  m'ho  havia  dit  moltes  vega- 
des, amb  terror,  a  mi  mateixa,  sense  po- 
guer,  perxò,  esplicarm  ho  prou  clar.  Vostè, 
m'ho  repeteix;  aixís,  es  veritat,  y  haig  de 
obehir.  Vostè'm  parla  en  nom  del  seu  fill, 
y  de  la  seva  filla;  ditxós  de  vostè,  que  pot 
invocar  semblants  noms.  Doncs,  bé,  senyor 
Duval,  vostè  dirà  un  dia  a  n'aquesta  her- 
mosa  y  pura  filla  de  vostè.  . — ja  que  es  a 
ella,  a  qui  jo  vull  sacrificar  la  meva  felici- 
tat!...— l'hi  dirà,  que,  al  món,  hi  havia 
una  dóna  que  no  tenia  més  que  una  espe- 
ransa,  que  un  pensament,  que  un  ideal  en 
aquesta  vida,  y  que,  a  la  sola  invocació  del 
seu  nom,  aquesta  dóna  ha  renunciat  a  tot 
a!xò,  ha  trocejat  el  seu  cor  amb  les  seves 
mans,  y  s'ha  donat  la  mort,  perquè  jo'm 
moriré,  senyor  Duval!...  jo'm  moriré!...  y 
alashores,  potser,  Nostre  Senyor  me  perdo- 
narà. (Arrenca  en  plor  desesperat). 

Duval.  (Emocionat),  Pobre  dóna! 

Marguerida.  Vostè'm  plany,  senyor  Duval.. 
y  tins  plora!...  Gràcies,  per  aquestes  llà- 
grimes: elles  me  donaràn  la  fortalesa  que 
vostè  desitja.  Vol  que'm  separi  del  seu  fill, 
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pel  seu  repòs,  per  la  seva  felicitat,  pel  seu 
pervindre:  què  haig  de  fer?...  Mani,  ja 
estic  apunt. 

Duval.  Ha  de  dir  a  TArnand,  que  ja  no 
l'estima. 

Marguerida.  (Somrient  amb  tristesa).  No'm 

creurà. 
Duval.  Ha  de  marxar. 
Marguerida.  Me  seguirà. 
Duval.  Alashores... 

Marguerida.  Escolti.  Vostè  ho  creu  que  jo 

l'estimo  a  TArmand,  amb  un  amor  des- 

interesat? 
Duval.  Sí,  Marguerida. 
Marguerida.  Vostè  ho  creu  que  jo  havia 

esperat  que  aquest  amor,  fora  l'alegria  y  cl 

perdó  de  la  meva  vida?... 
Duval.  Ho  crec. 

Marguerida.  Doncs,  bé,  besim,  una  vegada, 
com  vostè  besa  a  la  seva  filla,  y  jo  l'hi  juro 
que  aquest  petó,  l'únic  petó,  veritablement 
pur  que.  a  mi,  se  m'haurà  fet,  em  farà 
triomfar  del  meu  amor;  y  que,  avans  de 
vuit  dias,  el  seu  fill  haurà  tornat  al  costat 
de  vostè,  potser  desgraciat,  per  algún 
temps,  pero  curat  per  sempre!...  com  l'hi 
juro  també,  que  ignorarà  tot  lo  que  acaba 
de  passar  entre  nosaltres. 

S'abrasan. 

Duval.  Vostè  es  una  dona  noble,  Margueri- 
da!... pero'm  temo  que... 

Marguerida.  No  temi  res...  Arrivarà  a 
odiarme!  (Truca,  Entra  Nanina).  Digui  a 
la  senyora  Duvernoy,  que  fassi  el  favor  de 
venir. 

Nanina.  Està  bé,  senyora.  (S'en  va). 
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Marguerida.  Un  últim  favor,  senyor  Duvai. 

Duval.  Parli  senyora,  digui! 

Marguerida.  Dintre  de  poc,  PArmand  tin- 
drà una  de  les  penas  més  grans  de  la  seva 
vida.  Necesitarà  un  cor  que  l'estimi  per 
consolarlo:  sigui  al  seu  costat,  no'l  deixi. 
Y,  are  separem-se;  pot  venir,  dun  moment 
a  l'altre;  y,  si'l  veia,  tot  seria  perdut. 

Duval.  Però,  que  te  intenció  de  fer?... 

Marguerida.  Si  l'hi  deia,  potser  s'hi  opo- 
saria. 

Duval.  Aixís,  que  puc  fer,  jo,  per  vostè,  a 
cambi  de  lo  que  l'hi  vaig  a  deure,  desde 
are?... 

Marguerida.  Quan  jo  sigui  morta,  y  l'Ar- 
mand  maleeixi  la  meva  memòria,  vostè  li 
pot  confessar,  què  jo  l'estimava,  més  que 
tot,  en  aquet  mon;  y  que'n  vaig  donar  una 
prova  ben  complerta!...  Adéu,  senyor!...  y 
com  que  ja  no'ns  tornarem  a  veure  mai 
més,  sigui  ben  ditxós!  (El  senyor  Duval  se 
en  va). 


ESCENA  V 

MARGUERIDA,  SOld.  Desprès  PRUDÈNCIA 

Maguerida.  (Apart)  Donèume  forsas!...  Dèu 
meu!  (Pausa.  Se  posa  a  escriure  una  carta. 
Entra  Prudència). 

Prudencia.Que  m'ha  fet  cridar, Marguerida? 

Marguerida.  Si,  l'hi  haig  de  fer  un  en- 
càrrec... 

Prudència.  Qué?... 

Marguerida.  Portar  aquesta  carta... 
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Prudència.  A  qui?...  Ahont?... 
Marguerida.  Miri... 

L'hi  dona  la  carta. 
Prudençia.  (La  pren  y  llegeix  el  sobre  es- 
crit). Oh!... 

Marguerida.  Silenci!....  Vagis-en  desse- 
guida!  .. 

Prudència  s'en  va  fent  grants  extremitats. 
ESCENA  VI 

MARGUERIDA  desprès  ARMAND 

Marguerida.  (Sola  y  escribint).  Y  are,  una 
pel  Armand!...  que  li  diré?...  M'he  tornat 
boja,  o  es  que  somnio!...  Es  imposible  que 
això  pugui  serl...  No  tindré  pas  valori... 
No!...  A  tota  criatura  humana  se  l'hi  ha  de 
demanar  lo  que  bonament,  pot  ter...  però, 
més,  no!... 

Va  escribint.  Entra  l'Armand.  Ella  no'l  veu,  perquè 
està  d'esquena,  y,  ell,  somrient  y  va  de  puntetas. 

Armand.  «fQué  fas  aqui,  Marguerida? 

Marguerida.  (Alsantse  y  enmatxucant  la  car- 
ta). Armand!...  Ets  tu?...  Res...  No... 

Armand.  No  escrivias?... 

Marguerida.  No...  es  a  dir...  sí! 

Armand.  Perquè  tremolas  aixís?...  Com  es 
que  estàs  tan  palida?...  A  qui  escrivias, 
Marguerida?...  Donam  aquesta  carta. 

Marguerida.  Aquesta  carta  era  per  tú,  Ar- 
mand: pero  no'm  demanis  que  te  la  entre- 
guü...  Per  l'amor  de  Deu,  no!...  Ho 
sents?...  No!... 

Armand.  Jo'm  pensava,  que  entre  nosaltres, 
ja  s'havian  acabat  els  secrets  y  els  misíerisí 


LA  DAMA  DE  LAS  CAMELIAS 


91 


RHarguerida.  Jo  també,  y  sobretot,  las  sos- 
pitas!  Pero,  sembla  que  no,  perquè  tu... 

Armand.  Dispensam!..,  Tens  raó!...  Però, 
estic  tan  preocupat... 

Marguerida.  Tu?...  Perquè?... 

Armand.  Ha  arrivat  el  meu  pare! 

Marguerida.  L'has  vist?... 

Armand.  No:  però  ha  deixat,  a  casa  meva, 
una  carta  severíssima.  Sap  que  visc  aquí  y 
amb  tu.  Vindrà,  aquest  vespre.  Afigurat, 
quinas  esplicacions  l'hi  hauré  de  donar, 
perquè,  Deu  sab,  lo  que  l'hi  deuen  haver 
dit,  y'ls  esforsos  que  hauré  de  fer  per  disua- 
dirlo;  però,  com  que't  veurà;  quan  t'haurà 
vist,  estic  segur  de  que  t'estimarà!...  Y  des- 
près de  tot,  que  se  m'en  donal...  Es  veritat 
que  dependeixo  d'ell;  pero,  si  tant  convé 
em  separaré  de  tothom,  menos  de  tú  v  tre- 
vallaré. 

Marguerida.  (Apart).  Com  m'estima.  (Alt). 
Però,  tampoc  te  convé  tenir  qüestions  amb 
el  teu  pare,  Armand.  Dius  que  està  per 
venir?...  Aixís,  jo  m'en  aniré,  perquè  no'm 
vegi,  desseguida;  però  quan  ja  farà  una  es- 
toneía  que  serà  aquí,  tornaré,  y  agenollant- 
me  als  seus  peus,  l'imploraré,  tant  y  tant, 
que  estic  segura  que  no  tindrà  valor  per 
separarnos. 

Armand.  Còm  ho  dius  això,  tu,  Marguerida! 
Aquí  passa  alguna  cosa!...  No  es  pas  solza- 
ment  lo  que  jo  t'he  dit  que  t'agita  d'aques- 
ta manera!...  Si  apenes  pots  sostenirte!... 
Aquí  hi  ha  una  desgracia...  Aquesta  carta... 

Va  per  péndreli. 

Marguerida.  (Deturantlo).  Aquesta  carta  diu 
una  cosa  que  tu  no  pots  saber.  Hi  han  co- 
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ses  que  un  no  pot  diries  ni  a  sí  mateix,  ni 
permetre  que's  llegeixin  devant  seu.  Aques- 
ta carta  es  una  prova  d'amor  que  jo't  dono, 
Armand!  T'ho  juro  pel  nostre  amor;  peró 
no  vulguis  saber  rès  més! 

Armand.  Guarda  aquesta  carta,  Marguerida; 
si  ja  ho  sé  tot.  La  Prudència  m'ho  ha  ex- 
plicat tot  aquesta  tarde,  y  es  per  això  que 
jo  he  anat  a  París.  Sé  el  sacrifici  que  volies 
fer.  Peró,  mentres  tu  t'ocupaves  de  la  nos- 
tra felicitat,  jo,  pel  meu  cantó,  m'en  ocu- 
pava també.  Y  ja  està  tot  arreglat.  Es  aquest 
el  secret  que  no  volies  confiarme?  Còm  ho 
faré  per  correspondre  a  tant  amor,  ohl...  la 
meva  bona  y  estimada  Marguerida!... 

iïflarguerida.  Ara  que  ja  ho  sabs  tot,  deixa- 
men  anar! 

Armand.  Que't  deixi  anar? 

Marguerida.  Allunyarme,  al  menos!  El  teu 
pare  pot  presentarse  d'un  moment  a  Taltre! 
Seré  aquí,  a  dues  passes  de  tu,  al  jardí,  amb 
en  Gustau  y  la  Nichette;  quan  creguis  que 
puc  venir  me  fas  un  crit,  y  soc  aquí  desse- 
guida.  Còm  vols  que  me'n  pugui  separar 
jo  de  tu?...  Tu  ja  faràs  per  manera  de  cal- 
mar al  teu  pare,  si  es  que  vé  massa  enfadat 
y,  després,  ja  veuràs  com  se  realisarà  el 
nostre  projecte.  Eh,  que  si?...  Viurèm  ple- 
gats, encara  ens  estimarèm  més  y  encara 
serèm  més  felissos!...  Perquè  tu  ho  ets  amb 
mí  de  felís,  veritat?  Eh,  que  tu  no'n  tens 
rès  que  dir  de  mí,  Armand?...  Dígamho... 
dígamho...  això  'm  farà  bé.  Però,  si  jo  may 
t'he  donat  algún  disgust,  perdonem,  per- 
què no  debía  ser  per  culpa  meva,  perquè  jo 
t'estimo  més  que  total  mon!...  Y  tu  també 
m'estimes,  eh  que  si?  Y,  siga  la  que  siga  la 
prova  d'amor  que  jo't  vulgui  donar,  eh  que 
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no'm  despreciaràs  ni'm  malehiràs  may,  Ar- 
mand?... Eh,  que  no? 

Plorant. 

Armand.  Què  volen  dir  aquestes  llàgrimes? 

Marguerida.  Rès,  no'n  fassis  cas;  tenia  ga- 
nes de  plorar  una  mica!...  Veus?...  Ja  he 
plorat!...  Ja  torno  a  estar  tranquila.  Me'n 
vaig  a  trovar  a  la  Nichette  y  a  n'en  Gus- 
tau. Soc  allà,  sempre  pensant  en  tu,  sempre 
apunt  de  venir  quan  vulguis  cridarme,  es- 
timante  sempre!...  Té,  veus?...  ja  ric;  fins  a 
després!...  Per  sempre! 

Se'n  va. 


ESCENA  VII 

armand.  Després,  nanïna.  (S'ha  jet  Josc). 

Armand.  Pobre  Marguerida!  Gòm  s'esglaya 
a  la  sola  idea  d'una  separació!  (Truca).  Y 
còm  m'estima!  (A  Nanina,  que  entra)*  Na- 
nina,  si  vé  un  senyor  a  preguntar  per  mi, 
fassil  entrar  aquí  desseguida.  Es  el  meu 
pare...  Porti  llum  també.  Ja  quasi  no  s'hi 
veu. 

Nanina.  Està  molt  bé,  senyor! 

Sen  va. 

Armand.  M'he  alarmat  sense  motiu.  El  meu 
pare  ho  compendrà!  Se'n  farà  càrrec!..,  EI 
passat  ja  es  mort.  Per  altra  part,  quina  di- 
ferencia entre  la  Marguerida  y  les  altres 
dònes!  He  trovat  a  la  Olimpia,  sempre  par- 
lant de  festes  y  de  diversions!  Es  clar!...  Bé 
l'han  d'omplir  de  soroll  la  soletat  y'l  silen- 
ci del  seu  cor.  Dona  un  ball  la  setmana  en- 
trant. M'ha  convidat,  a  mí  y  a  la  Margue- 
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rida!...  Com  si  la  Marguerida  y  jo  hi  ha- 
guéssim de  tornar  entre  aquesta  mena  de 
gent!  (Pausa).  Oh!  Que'm  sembla  Uarc  el 
temps  quan  ella  no  es  aquí!...  Què  es  aquest 
llibre?...  «Manon  Lescaut».  (El  pren  y'l 
mira).  La  dóna  qu'  estima  de  debò  no  fa  lo 
que  tu  vas  fer,  Manon!...  Còm  diable  es 
aquí  aquest  llibre?  (Entra  Nanina  amb  un 
quinqué  encès,  que  deixa  al  demunt  de  la 
taula  y  se'n  va.  Armand  s'assèu  yJs  posa  a 
llegir  alt,  al  et^ar,  sota  la  claror  del  quin- 
qué. Llegint  en  altaveu):  «...Jo't  jur,  oh, 
»mon  bell  cavaller,  que  tu  ets  l'ídol  de  mon 
»cor,  y  que  no  hi  ha  ningú  més  que  tu,  al 
»mon,  a  qui  jo  pugui  aimar  de  la  íaisó  que 
»jo  t  aimo;  peró  no  veus,  oh,  ma  pobre 
»ànima  benvolguda,  que  en  Testat  en  que 
»ens  veyèm  reduhits  es  una  virtut  ben  man- 
»cada  de  sabiesa  la  fidelitat?  Creus  tu  que 
»pot  haverhi  benestar  quan  no  hi  ha  pà? 
»La  fam  fora  causa  d'algún  menyspreu  fa- 
»tal,  perquè  m'obligaria  a  fer  el  darrer  sos- 
»pir,  tot  pensantme  que  exhalo  un  sospir 
«d'amor.  Que  ts  motiu  d'admiració  per  mí, 
»no'n  duptis  pas,  peró  deixam  governar 
»per  algun  temps  la  nostra  fortuna,  y  ja 
»pots  dir:  malamebt  aquell  que  caigui  en 
»el  nostre  parany.  Car,  jo  vull  trevallar 
»perque  mon  gentil  cavaller  esdevingui  ric 
»y  ditxós!...  Per  mon  germà  sabràs  noves 
»de  ta  Manon,  y  ell  podrà  dirte  si  ha  plo- 
»rat  a  llàgrima  viva  devant  de  la  necessitat 
»d'abandonarte!...»  (Tanca  el  libre  amb 
tristesa,  el  llensa  al  demunt  de  la  taula  y 
queda  alguns  moments  pensatiu).  La  Manon 
tenia  raó,  peró  no  l'estimava,  perquè  l'amor 
no  sab  coaformarshi  may  amb  la  raó!... 
(S'alsa.  Va  cap  al  Jons).  Aquesta  lectura 
m'ha  fet  mal;  aquest  llibre  no  diu  pas  ve- 
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ritat!  (Truca).  Les  set.  El  meu  pare  no 
deurà  pas  venir  aquest  vespre.  (Entra  la 
Nanina).  Digui  a  la  senyora  que  fassi  el  fa- 
vor de  venir. 

Nanina.  (No  sabent  com  dirho).  Es  que  la 
senyora,  no  hi  es  aquí,  senyor... 

Armand.  Ahont  es,  donchs?... 

Nanina.  Ha  sortit;  y  m'ha  encarregat  que 
digués  al  senyor  que  no  ho  estranyés,  per- 
què tornaria  desseguida... 

Armand.  Què  ha  sortit  amb  ella  la  senyora 
Duvernoy?... 

Nanina.  La  senyora  Duvernoy,  ha  sortit  una 
mica  avans  que  la  senyora. 

Armand.  Està  bè.  (Nanina  s  en  va  aclapara- 
da).  Es  capas  d'haversen  anat  a  París,  per 
lo  de  la  ditxosa  venda!...  Sort  que  la  Pru- 
dència, que  ja  està  al  corrent  de  tot,  trovarà 
medi  de  privar  que  ho  tiri  endevantl... 
(Mirant  cap  ajora).  Me  sembla  veure  una 
ombra  al  jardí.  Déu  ser  ella!...  (Cridant). 
Marguerida!...  Marguerida!...  Margueri- 
dol...  Niugú?  (S'en  va  un  moment y  sélsent 
cridar  dins).  Nanina!...  Nanina!...  (T'orna 
a  entrar  y  truca.  Pausa.  Silenci).  Eh?...  La 
Nanina  tampoch  respòn?...  què  vol  dir  tot 
això?...  Estich  sol!...  Aquesta  soletat  me  fa 
fret...  Dintre  d'aquet  silenci,  s'hi  sent  una 
desgracia!...  Com  es  que  l'he  deixada 
marxar  a  la  Marguerida?...  Sí,  sí,  n4estich 
segur,  m'amagava  alguna  cosa!.,.  Perquè 
devia  plorar?...  Potser  m'enganya?...  Pero, 
no;  ella  enganyarme,  no!  No  pot  ser!  ..  Si, 
precisament  pensava  sacrificar-ho,  tot  per 
mí...  Are,  potser  l'hi  ha  passat  alguna 
cosa!...  qui  sap!...  Potser  ha  pres  mal!... 
Potser  es  mortal...  Ho  haig  de  saber!...  No 
hi  ha  més!... 
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S'en  va  cap  al  jardi  y's  trova  amb  un  Recader  que 
entra. 

ESCENA  VIII 

ARMAND,  el  RECADER 

Recader.  El  senyor  Armand  Duval? 
Armand.  Soch  jo. 
Recader.  Porto  una  carta  per  vostè. 
Armand.  D'ahont  ve  aquesta  carta? 

Prenent-la. 

Recader.  De  París. 
Armand.  Qui  vos  la  ha  donada? 
Recader.  Una  senyora. 
Armand.  Y  com  hi  heu  pogut  venir  fins 
aquí?... 

Recader.  Ja  veurà...  el  reixat  del  jardi  era 
obert,  no  he  vist  ningú,  y  com  que  hi  havia 
llum  en  aquet  pabelló,  he  pensat  que... 

Armand.  Està  bè,  ja  os  en  podéu  anar. 

Ei  Recader  s'en  ya. 

ESCENA  VIX 

ARMAND.    Després  JORDI  DUVAL 

Armand.  Aquesta  carta  es  de  la  Marguerida... 
Com  es  que  estich  tan  emocionat?...  Pot- 
se  m'espera  en  algun  lloch  y  m'escriu, 
perquè  vagi  a  tro  varia...  (Va  per  obriria 
carta).  Y  are?...  Com  tremolo!...  Va,  va, 
no  siguém  nens!...  {Durant  tot  aquet  temps, 
haurà  entrat  pel  jardi  el  senyor  Duval,  qui 


LA  DAMA  DE  LAS  C  AM  ELÍAS 


97 


avansa  sense  que'l  seu  fill  el  vegi.  L'Armand 
obre  la  carta  r  llegeix  en  alta  veu),  «A 
»l'hora  en  què  vostè  rebrà  aquesta  carta 
»Armand,  jo  ja  seré  d'un  altre!...»  {Fa  uu 
crit  esgarrifós  de  desesperació  y  de  mort.  Se 
tomba  y  veu  al  seu  pare  que  l'hi  obre'ls 
brassos  adolorit).  Oh!...  Ah!...  papà!... 
papà!... 

Quedan  fortament  abrassats. 


TELÓ 


ACTE  QUART 


Saló,  molt  elegant,  a  casa  de  la  Olimpia.  Llums, 
taula  de  joc,  moviment,  animació.  Música,  dintre. 

ESCENA  I 

GASTÓ,  ALBERT,   EIC  DOCTOR,  PRUDÈNCIA,  ANAIS, 

convidats,  (senyoras  y  senyors):  després, 

SAINT  GAUDENS  y  OLIMPIA 

Gastó.  {Tallant  una  banca  de  bacarrd).  Apa! 

Fassin  joc,  senyors!... 
Albert.  Quan  hi  ha  en  banca?.. 
Gastó.  Cent  Uuisos. 

Albert.  Poso  cinc  francs  al  panyo  de  la  dreta. 

Gastó.  Per  haverhi  de  posar  cinc  francs,  no 
val  la  pena  de  demanar  lo  que  hi  ha. 

Albert.  Què  t'estimas  mes,  que  jugui  deu 
lluisos,  baix  paraula? 

Gastó.  No,  no!...  (Al  Doctor).  Y  vostè,  Doc- 
tor, que  no  juga?,.. 

Doctor.  No. 

Gastó.  Què  fa  doncs,  aquí?... 

Doctor.  Parlo  amb  aquestas  senyoras:  aixís 
me  vaig  donant  a  conèixer.  Bé  ho  estaran 
-  <le  m&laltas,  un  dia  o  altre,  aquestas  se- 
nyoras!... 
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Gastó.  Y  que  hi  guanya  donantse  a  conèixer? 
Doctor.  Algún  que  altre  malalt,  home! 

Riallas. 

Gasto.  Si's  va  jugant  aixís,  passo  la  ma. 
Prudència.  Esperat,  vaig  a  jugar  deu  francs. 
Gastó.  Ahont  son? 
Prudència.  A  la  butxaca. 

Gastó.  (Rient).  Jo'n  donaria  quinze  per 
veurels! 

Prudència.  (Butxaquejant).  Mira,  tens  raó, 
me  descuidat  el  porta-monedas! 

Gastó.  Vetaquí  un  porta-monedas  aixeritl... 

S'ha  estimat  mes  quedarse  a  casa!...  Te, 

aquí  tens,  vint  francs. 
Prudència.  Ja  te'ls  tornaré. 
Gastó.  No  diguis  mentidas.  (Llensant  las 

cartas).  Nou. 

Arreplegant  els  diners. 
Prudència.  Sempre  guanya. 
Albert.  Jo  ja  perdo  5o  Jluisos. 

Anais.  Doctor,  curi  a  l'Albert  la  malaltia  de 

tenir  deutes. 
Doctor.  Es  un  mal  de  joventut,  que  passa 

amb  la  edat. 

Anais.  Diu  que  ha  perdut  1,000  francs;  y 
quan  ha  arribat  no  més  portava  dos  lluisos 
a  la  butxaca. 

Albert.  Com  ho  sab  vostè? 

Anais.  Ja  la  conec  de  temps,  senyor  meu,  la 
seva  butxaca;  perxo  endevino  lo  que  hi  ha 
dintre. 

Albert.  Y  que  vol  dir,  amb  això?...  Eh?... 

que  dec  960  francs,  veliaquí. 
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Anais.  Creguim  que  la  persona  a  qui'ls  deu 
m'inspira  una  gran  compassió. 

Albert.  Doncs,  are  no  te  raó,  perquè,  vostè, 
ja  sab  que  jo  acostumo  a  pagarlos  sempre, 
els  meus  deutes. 

Gastó.  Apa,  senyorsl...  vagin  fent  joc!...  Mi- 
rin que  aquí  no  hi  som  per  divertirnos. 

Entra  Olimpia  y  Saint  Gaudens. 
Olimpia.  Encare  jugan?... 
Albert.  Y  doncs?.. 

Olimpia.  Donguim  deu  lluisos,  Saint  Gau- 
dens... Vull  jugar  una  mica. 

Gastó.  Olimpia,  la  felicito!  Es  una  festa  ex- 
piéndida!... 

Albert.  En  Saint  Gaudens,  ja  sab  lo  que  li 
costa. 

Olimpia.  Ell,  no  que  no  ho  sap,  però  la  seva 
senyora  potser  sí... 

Saint  Gaudens.  No  està  mal!...  M'agrada 
perquè  resulta  una  indirecta...  Ah!...  vos- 
tè, també  per  aquí,  Doctor?  (Baix).  M'hau- 
rà de  visitar:  tinc  molt  sovint;  uns  roda- 
ments de  cap,  que... 

Olimpia.  Què  l'hi  diu  si's  pot  saber? 

Doctor.  Diu  que  te  una  malaltia  de  cap. 

Olimpia.  Yca!...  ha  de  tenir!  No's  dongui 
tanta  importància!...  (Juga).  He  perdut. 
Saint  Gaudens,  juguí  per  mí,  y  vegi  de 
guanyar. 

Prudència.  Saint  Gaudeus,  deixím  tres 
lluisos. 

Saint  Gaudens.  Tingui. 

Els  hi  dona. 
Anais.  Saint  Gaudens,  porti m  un  gelat, 
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Saint  Gaudens.  Desseguida* 

Anais.  Saint  Gaudens,  expliquins  la  historia 

del  cotxe  groc. 
Saint  Gaudens.  Ja  hi  vaig!...  ja!... 

S'en  va. 

Prudència.  (A  Gasió).  Què  t'en  recordas  de 

Thistoria  del  cotxe  groc?... 
Gastó.  Si  m'en  recordo?...  Ja  ho  crec!  La 

Olimpia  ens  la  va  explicar  a  casa  de  la 

Marguerida.  Ah!...  y  a,  propòsit,  que  es 

aquí  la  Marguerida?... 
Olimpia.  No,  pero  ha  de  venir. 
Gastò.  Y  l'Armand? 

Prudència.  L'Armand  no  es  a  París...  Ah!.. 

pero,  que  no  sabeu  res?... 
Gastó.  No. 

Prudència.  S'han  separat. 
Anais.  Bah!... 

Prudència.  Si,  la  Marguerida  el  va  deixar. 
Gastó.  Quan?... 

Anais.  Fa  un  mes,  y  va  fer  molt  bé!... 
Gastó.  Perquè?... 

Anais.  Perquè,  als  homes,  se'ls  ha  de  deixar, 
sempre,  avans  de  que  ells  ens  deixin  a  no- 
saltres. 

Albert.  Vaja,  senyors,  se  juga  o  no  se  juga?... 

Gastó.  Saps  que'ts  molt  pesat,  tu...  que't 
pensas  que  m'haig  de  fer  malbé  els  dits  es- 
capsant  y  tornant  a  escapsar,  perquè  tu  et 
diverteixis,  jugant  80  cèntims?  Tos  els 
Albertsson  lo  mateix.  Afortunadament,  tu 
ets  l'últim  dels  Alberts. 

Entra  Saint  Gaudens  amb  un  gelat. 

Saint  Guadens.  Anais,  aquí  te  el  gelat. 
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Anais.  Si  que  ha  tardat,  fill  meu!...  Però,  es 
clar,  els  anys  hi  soni... 

Gastó.  (Alsantse).  Senyors!...  la  banca  va  per 
terra!...  quan  penso  que  si'm  deiam:  «Gas- 
tò,  fill  meu!...  te  donarèm  5oo  francs,  a 
condició  de  que  fassis  de  banquer  tota  una 
nit»,  jo'ls  hi  contestaria:  «Es  inútil,  se- 
nyors!..» Y  tindria  raó,  perquè  fa  duas 
horas  que  faig  de  banquer  y  perdo  més  de 
dos  mil  francs!...  Ah!...  el  jocí...  Galan 
ofici!... 

Un  altre  invitat  pren  la  banca. 

Saint-Gaudens.  Es  a  dir,*que  ja  no  vol  ju- 
gar més?... 

Gastó.  No. 

Entra  l'Armand. 
Prudència.  Hah?...  L'Armand!.. . 

Impresió  general. 

ESCENA  II 

Els  mateixos  y  /'armand.  Desprès  gustau 

Gastó.  Are  mateix  parlàvem  de  tú. 

Armand.  Y  que  deiau? 

Prudència.  Deiam  que  era  a  Tours,  y  aue 
no  vindria. 

Armand.  Doncs,  s'equivocavan. 

Gastó.  Quan  has  arrivat? 

Armand.  Fa  una  hora. 

Prudència.  Y  doncs,  que  diu  de  nou,  Ar- 
mand?... que  conta?... 

Armand.  Res,  Prudència;  y  vostè?... 
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Prudència  Què  ha  vist  la  Marguerida? 
Armand.  No. 
Prudència.  Vindrà. 

Armand.  Ab  fredor.  Ah...  aixís,  si  que  la 
veuré. 

Prudència.  Com  ho  diu,  això... 
Armand.  Com  vol  que  ho  digui?... 
Prndencia.  Aixís,  ja  està  curat  el  cor? 
Armand  Completament. 
Prudència.  Ja  no  hi  pensa,  en  ella? 

Armand.  Si  l'hi  digues  que  no  hi  penso,  di- 
ria mentida:  pero  la  Marguerida'm  va  des- 
pedir  d'una  manera  tan  original,  que'm 
vaig  donar  vergonya  d'haverme'n  enamo- 
rat, tant  y  tant...  Perquè  ho  estaba  de  debò, 
enamorat  d'ella. 

Prupencia.  Ella  també  l'estimava,  y  encara 
l'estima  una  mica,  no's  pensi:  pero,  allò, 
s'havia  de  acabar.  L'hi  anavan  a  vendre 
tot.... 

Armand.  Pero,  ara  tot  s'ha  pagat... 
Prudència.  Tot. 

Armand.  Y,  es  el  senyor  de  Varville,  qui  ha 
donat  lo  necesari,  veritat? 

Prudència.  Si. 

Armand.  Aixís,  tot  s'ha  arreglat.  Mes  val 
aixís. 

Prudència.  Es  que  hi  han  homes  que  son 

fets  espresos  per  això.  Ademés  de  pagar-ho 
tot,  l'hi  ha  tornat  els  cavalls,  las  joias,  tot  el 
seu  luxo  d'avans...  Lo  que  es  felissa,  ho  es 
de  felissa,  la  Marguerida. 

Armand.  Y,  ha  tornat  a  París? 
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Prudència.  Naturalment.  Desde  que  vostè 
s'en  va  anar,  que  no  hi  ha  volgut  tornar  a 
Auteuil.  Jo  hi  vaig  ser  per  encarregarme  de 
tot  lo  que  hi  quedava,  tant  d'ella,  com  de 
vostè.  Això'm  fa  pensar,  en  que  tinc  algunes 
cosas  pera  entregarli:  ja  me  las  farà  venir  a 
buscar,  eh?...  No  mes  hi  ha  una  cartereta, 
ab  las  inicials  de  vostè,  que  la  Marguerida 
no  m'ha  volgut  tornar,  perquè  se  la  vol 
guardar,  com  a  recort.  Are,  si  vostè  hi  te 
algún  inconvenient,  ja  l'hi  puc  dir... 

Armand.  Amb  emoció.  No,  no,  que  se  la 
guardi. 

Prudència.  Per  altra  part,  jo  mai  l'havia 
vista  com  are...  Porta  una  vida  agitadíssi- 
ma,  quasi  no  dorm...  Corre  tots  els  balls... 
Passa  las  nits  en  clar.  L'altre  dia,  després 
d'un  sopar,  va  estarse  tres  dias  al  llit,  y 
quan  el  metje  la  va  deixar  llevar,  va  tornar 
a  comensar  la  vida  agitada,  amb  tot  y  saber 
lo  que  la  perjudica.  Si  continúa  aixís  no  ho 
aguantarà  pas,  y  el  dia  menos  pensat,  se 
morirà.  Que  pensa  anarla  a  veurer?... 

Entra  en  Gustau. 
Armand.  No,  perquè  m'he  proposat  evitar 
tota  clase  d'esplicació.  El  passat,  es  morí,  y 
si  tenia  un  anima,  Deu  la  tingui  en  la  seva 
santa  glòria... 

Prudència.  Aixís,  m'agrada  sentirlo.  D'això 
s'en  diu  un  home  entenimentat. 

Armand.  Adonantsent  <Tert  Gustau.  Prudèn- 
cia, ja'm  permeterà,  pero,  alia  veig  que  hi 
ha  un  amic,  a  qui  tinc  de  dir  quatre  parau- 
las.  Amb  el  seu  permís?... 

Prudència.  No  faltaria  mes.  Anant  a  la  taula 
de  joc.  Hi  paso  deu  francs. 
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ESCENA  III 

Els  mateixos  y  gustau 

Armand.  Per  fi...  Has  rebut  la  meva  carta? 

Gustau.  Si,  desde  el  moment  en  que'm  tens 

aqui? 

Armand.  Te  deu  haver  estranyat  que  jo't 
pregués  que  vinguesis  a  una  d'aquestas 
festas  tant  impropias  de  las  tevas  costums?... 

Gustau.  Si,  t'ho  confeso. 

Armand.  Que  fa  molt  temps  que  no  has  vist 

a  la  Marguerida? 
Gustau.  Si;  desde  que  vàrem  venirvosa  veu- 

rer  amb  la  Nichette,  a  la  vostra  caseta  de 

Auteuil. 

Armand.  Aixís,  tu,  no  saps  res?... 

Gustau.  No;  digas...  que  ha  passat?... 

Armand.  Tu  creias  de  bona  fé  que  la  Mar- 
guerida m'estimava...  Veritat? 

Gustau.  Si,  y  encara  ho  crec. 

Armand.  Donantli  la  carta  de  la  Marguerida, 
Te  llegeix. 

Gustau.  Després  d'haver  llegit.  Però,  vols  dir 
que  la  Marguerida  ho  ha  escrit,  això?... 

Armand.  Si,  Gustau...  Ella,.. 
Gustau.  Quan? 
Armand.  Fa  un  mes. 

Gustau.  Y,  que  has  contestat,  tu,  a  n'aques- 

ta  carta? 

Armand.  Que  volías  que  contestés?...  El  cop 
va  ser  tan  inesperat,  que  jo'm  vaig  pensar 
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que'm  tornava  boig.  Ho  comprens,  tu, 
això?...  que,  ella,  la  Marguerida,  m'hagi 
enganyat?,..  Y,  a  mi?...  precisament,  a  mi, 
que  la  estimava  tant.».  No  hi  ha  mes,aques- 
tas  donas,  no  tenen  anima.  Y  de  moment, 
es  clar,  me  va  ser  precisa  una  afecció  veri- 
table que  m'ajudes  a  viurer,  després  de  lo 
que  m'acababa  de  passar.  Me  vaig  deixar 
portar  per  el  meu  pare,  allà  ahont  ell  va  vol- 
guer,  com  una  cosa  inerta.  Vàrem  arrivar  a 
Tours.  De  primer,  vaig  pensar  que  no  po- 
dria pas  viurer;  m'era  imposible  dormir, 
m'ofegava.  L'havia  estimada  massa,  an 
aquesta  dóna,  perque'm  pogués  esdevenir, 
tot  de  cop,  indiferent!..  Era  precís,  que  tot 
aquell  gran  amor,  se  convertís  en  un  odi 
implacable.  Pero,  jo  ja  no  podia  més;  me 
va  semblar  que'm  moriria,  si  no  la  tornava 
a  veurer,  y  si,  ella  mateixa,  no'm  repetia, 
en  alta  veu,  lo  que  m'havia  escrit.  Perxo, 
he  vingut  aqui,  perquè  se  que  ella  vindrà. 
Lo  que  ha  de  pasar,  no  ho  sé,  no  més  sé, 
que  ha  de  passar  alguna  cosa,  potser,  gra- 
vísima,  y  que'm  serà  bo  el  tenir  al  meu 
costat,  a  un  amic,  com  tu. 
Gustau.  Armand,  disposa  de  mi,  en  tot  y  per 
tot;  però,  per  Pamor  de  Deu,  serenat, 
pensa  que's  tracta  d'una  dóna,  y  que'l  mal 
que's  fa  a  una  dóna  s'assembla  molt  a  una 
covardia. 

Armand.  No  hi  fa  res...  Com  que  ella  te  un 
amant...  ja  te  qui  la  defensa.  Si  faig  una 
mala  acció,  també  tinc  prou  sang  pera  pa- 
garia... 

Entra  el  Criat  segón  pel  fons 

Criat  2«  Anunciant  en  alta  veu  La  senyoreta 
Marguerida  Gautier.  El  senyor  Baró  de 
Varville. 
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Impresió  general 

Armand.  Amb  desesperació  irònica  Mirat-tels. 
Ja'ls  tenim  aqui... 

ESCENA  IV 
Els  mateixos,  varville  y  marguerida 

Olimpia.  Anant  a  saludarlos.  Com  es  que  ve- 
nen tant  tart? 
Varville.  Sortim  de  l'Opera. 

Saluda,  encaixant  amb  alguns  senyors 

Prudència.  Com  anem,  Marguerida?... 
Marguerida.  Molt  be... 
Prudència.  Baix.  L'Armand  es  aqui. 
Marguerida.  Profondament  soptada.  L'Ar- 

mand?... 
Prudència,  Si. 

En  aquest  moment  PArmand;  que  s'ha  acos- 
tat a  la  taula  del  joc,  dona  una  mirada  severa 
ala  Marguerida.  Ella,  tímidament,  l'hi  fa  una 
tènue  mitja  rialla  plena  de  melangia  y  d'in- 
íinida  tristesa.  Ell  la  saluda,  lleugerament, 
amb  el  cap,  fredissim. 

Marguerida.  He  fet  mal  fet  de  venir  an 
aquest  ball. 

Prudència.  Al  contrari:  un  dia  o  altre  s'ha- 
vien de  tornar  a  trovar  amb  l'Armandl... 
Y,  aixís,  quan  més  aviat  millor! 

Marguerida.  Que  1  hi  ha  parlat  elh..  a 
vostè? 

Prudència.  Si. 

Marguerida.  De  rai?... 

Prudència.  Naturalment, 
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Marguerida.  Y  que  l'hi  ha  dit? 
Prudència  Que  no  l'hi  guarda  cap  rencor,.. 

y  que,  vostè  tenia  rahò. 
Marguerida.  Més  val  aixis;  pero  es  imposi- 

ble  que  ho  sigui   aixis!...  M'ha  saludat 

amb  massa  fredor...  y  està  massa  palid!... 
Varville.  (Baix  a  Marguerida).  El  senyor 

Duval  es  allà  Marguerida. 
Marguerida.  Ja  ho  se. 
Varville.  Vostè'm  jura  que  ignorava  la  seva 

presencia  aquí,  avans  de  venir-hi?. 
Marguerida.  L'hi  juro, 
Varville.  Y'm  promet  que  no  l'hi  parlarà? 
Marguerida.  L'hi  prometo,  are  lo  que  no 

l'hi  puch  prometrer,  es  no  respondreli  si 

ell  me  dirigeix  la  paraula.  Prudència,  no's 

mogui  del  meu  costat. 
Doctor.  {A  Marguerida).  Com  està?...  Vostè 

per  aquí?...  Senyora?... 

Marguerida.  Ah!...  es  vostè,  Doctor?  Per- 

que'm  mira  aixis?... 
Doctor.  Quan  un  se  trova  al  devant  seu,  que 

vol  que  fassi,  sino  miraria?. 
Marguerida.  Me  trova  cambiada,  veritat?... 
Doctor.  Cuidis  molt,  senyora!  Cuidis  molt, 

y  seriament  creguim!...  Demà  la  vindré  a 

veurer,  per  poderla  renyar  una  mica,  sense 

que  ningu'ns  destorvi. 

Marguerida.  Te  rahòl...  Renyim!...  Ren- 
yim molt,  Doctor!  L'hi  agrahirél...  Que  ja 
s'n  va?... 

Doctor.  No  encare,  pero  no  tardaré  gaire.  Ja 
fa  sis  mesos  que  visito'l  malalt,  a  la  ma- 
teixa hora. 

Marguerida.  Quina  fidelitat!.., 
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Dona  la  mà  al  Doctor;  que  s'en  ?a. 
Gustau.  (Acostanse  a  la  Marguerida).  Tinch 

el  gust  de  saludaria,  Marguerida. 
Marguerida.  Oh!...  y  que  m'en  alegro  de 

veurel  al  meu  bon  Gustau!...  Que  també  es 

aquí  la  Nichette?... 
Gustau.  No.., 

Marguerida.  Perdoni!...  Es  clar!...  La  Ni- 
chette no  bi  ha  de  venir  per  rès  aquí.  Estí- 
mila  forsa  Gustau,  molt...  tant  com  pu- 
gui!.. Es  tant  hermós  el  ser  estimada!.., 

S'aixuga  els  ulls. 

Gustau.  Què  te?... 

Marguerida.  No  veu  que  soch  tan  desgra- 
ciada?... 

Gustau.  No  plori,  Marguerida!...  Perquè  ha 
vingut?... 

Marguerida.  Que's  pensa  que  puch  fer  lo 

que  vuy  jo?...  ÍPer  altra  part  no  haig  de 

aturdirme,  per  olvidar?... 
Gustau.  Si'm  vol  creurer  a  mí,  vàgis'en,  tant 

aviat  com  pugui. 
Marguerida.  Perquè? 
Gustau.  Perquè  un  may  sap  lo  que  pot  suc- 

sehir...  l'Armand... 
Marguerida.  L'Armand  no  sent  per  mi,  ni 

odi,  ni  déspreci;  veritat  que  no?... 

Gustau.  L'Armand  encare  la  estima.  Mi- 
risel.  Està  febrós.  Amb  prou  feines  se 
pot  dominar.  Hi  pot  haber  una  qüestió 
entre  ell  y  el  senyor  de  Varville!  Dongui 
per  escusa  que  no's  trova  bé,  y  vàgis-sen! 

Marguerida.  Un  desafio!...  y  per  mí?.  entre 
en  Varville  y  l'Armand?  Sí,  si,  té  rahò, 
m'en  haig  d'anar* 
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S'alsa. 

Varville.  (Acostant-si).  Ahont  va? 
Marguerida.  No'm  trovo  bé,  y  desitjaria 
retirarme... 

Varville.  No,  no  es  això,  Marguerida:  vostè's 
trova  bé:  vostè  lo  que  vol  es  anarsen  per- 
què el  senyor  Duval  es  aquí,  y  perquè  sem- 
bla que  no  s'en  preocupa  gaire  de  vostè: 
pero  ja  comprendrà  que  jo  no  puch  ni  vui 
abandonar  aquest  lloch,  per  la  rahò  de  que 
ell  hi  sigui.  Hem  vingut  a  n'aquet  ball,  y 
aquí'ns  estarém  fins  que  s'acabi. 

Olimpia.  (En  alta  veu).  Què  feien  aquesta 
nit  a  l'Opera? 

Varville.  '  La  Favorita. " 

Armand»  Oh!...  La  historia  d4una  dona  que 
enganyava  al  seu  amant!... 

Prudència.  Uy!...  quina  cosa  més  noval 
N'hi  han  tantes  de  dones  que  enganyen  als 
seus  amants!...  Jo  per  exemple,  y  fins  are 
no  he  tingut  la  sort  de  que  ningú'm  posés 
en  solfa! 

Anais  Donchs,  jo  crech  que  no  n'hi  han  de 
dones  que  enganyin  als  seus  amants, 
véuen? 

Armand.  Donchs,  jo  l'hi  dich  que  sí,  que 

n'hi  hanl 
Anais.  Ahont? 
Armand.  Per  tot!... 

Olimpia.  Bé,  sí,  pero  també  hi  han  amants 
y  amants!... 

Armand.  Es  clar!...  De  la  mateixa  manera 
que  hi  han  dones  y  dones!... 

Jugant  nerviosament. 

Gastó  Ahi...  diable  d'Armand!...  quina  ma- 
nera de  jugar!...  que  t'has  tornat  boig?,.. 
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Armand.  Es  que  vui  veurer  si  es  veritat 
aquell  proverbi  que  diu:  «Desgraciat  en 
amor,  afortunat  al  joch». 

Gastó.  Donchs,  fill  meu!  Has  de  ser  terrible- 
ment desgraciat  en  amor,  perquè  avui  tens 
una  sort  terrible!... 

Armand.  Oh!...  es  que  porto  la  meva  idea!... 
Aquesta  nit  comto  fer  una  fortuna,  y  quan 
hauré  guanyat  prous  diners,  m'en  aniré  a 
viurer  fora  de  Paris,  en  una  caseta  voltada 
de  jardí  y  tota  cuberta  d'eura!... 

Amb  ironia  fonda. 

Olimpia.  Y  s'en  anirà  tot  sol,  Armand? 

Armand.  No,  m'en  aniré  amb  algú  que  ja  va 
acompanyarmhi  una  altra  vegada,  pero  s'en 
va  cansar  desseguida  y'm  va  abandonar!... 
(Apart).  (Es  dir  que  no  hi  ha  manera  de 
feria  parlar!). 

Gustau.  Calla  Armand!...  que  no  veus  en 
quin  estat  està  aquesta  pobre  criatura!... 

Armand.  Al  contrari,  si  els  ho  vuy  explicar, 
perquè  es  tota  una  historial  En  ella,  hi  ha 
cóm  en  totes  les  histories  d'aquesta  clase, 
un  senyor  que  surt  cap  al  final  y  que's  qui 
ho  fa  moure  tot,  amb  la  forsa  dels  seus  di- 
ners!..."Aquet  senyor  es  un  tipo  adorable!... 
una  criatura  grotesca!... 

Varville.  Senyor  DuvaÜ... 

Marguerida  (Mes  morta  que  viva).  Si  pro- 
voca al  senyor,  Duval,  jo  l'hi  juro  que  no'm 
veurà  mai  més!... 

Armand.  Que'm  deia  alguna  cosa?... 

A  Varville. 

Varville.  Sí  senyor,,,  efectivement.  Veig  que 
te  tanta  sort  que  estich  temptat  de  ferli  una 
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proposició.  M'interesa  tant  e!  fi  a  que 
vostè  destina  el  diner  guanyat  jugant,  que 
encare  vui  que'n  guanyi  més,  y  l'hi  pro- 
poso una  partida. 

Armad.  (Quasi desajianllo  amb  la  mirada).  Que 
jo  acepto  de  tot  cor,  senyor  meu!... 

Varville.  (Prenent  lloch  al  devant  del  Ar- 
mand).  Van  cent  lluisos! 

Armand.  (Extranyat  y  desdenyés).  Va  per 
cent  lluisos!...  A  quin  cantó?... 

Varville.  Al  cantó  que  vostè  uo  vulgui! 

Armand.  Cent  lluisos  a  la  esquerra. 

Varville.  Cent  lluisos  a  la  dreta. 

Gastó.  A  la  dreta,  quatre;  a  la  esquerra,  nou. 
L'Armand  ha  guanyat. 

Varville.  Van  doscents  lluisos! 

Armand.  Van  doscents  lluisos:  pero  vagi  amb 
compte  senyor  meu,  perquè  si'l  proverbi 
diu:  «Desgraciat  en  amor  afortunat  al 
joch!...  també  s'ha  de  récordar  que  diu: 
«Afortunat  en  amor;  desgraciat  al  joch!... 

Gastò  Sis...  vuit...  Torna  a  guanyar  FAr- 
mand. 

Oli m pia.  Alashoras,  e!  baró  serà  qui  pagarà 
a  l'Armand  la  estada  a  fora,  en  la  caseta 
ideal!... 

Marguerida.  A  Olimpïa.  Deu  méu,  que  su~ 
crehirà,  are? 

Olimpla.  Alsuntse.  Senyors,  quan,  vsotés 
vulguin!...  Es  la  hora!...  A  taula!...  El  so- 
par ja  està  servit. 

Armand.  Que  vol  continuar  la  partida? 

Varville.  No,  en  aquet  moment,  no. 

Armand.  L'hi  dec  una  revenja:  Phi  prometo 
al  joc  que  vostè  vulgui. 
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Varville.  Tranquilisis  senyor  meu.  Ja  ho 

tindré  presenti 
OH m pia.  Penjanse  del  bras  del  Armand. 

Quina  sort  que  tens,  tu!...  Mai  ho  hauria 

dit!... 

Armand.  Ah!...  es  dir,  que,  perquè  he  gua- 
nyat, me  tutejas!... 

Varville.  Que  ve,  Marguerida? 

Marguerida.  No  encare...  Voldria  parlar 
amb  la  Prudència. 

Varville.  Si  d  aqui  a  deu  minuts,  no  ha  vin- 
gut al  menjador,  tornaré  a  buscaria!. 
Compren,  Marguerida? 

Marguerida.  Si,  si,  vagi,.. 

S'en  han  anat  tots,  menos  Prudència  y  Marguerida. 


ESCENA  V 


PRUDÈNCIA  y  MARGUERIDA 

Marguerida.  Vagi  a  buscar  a  l'Armand,  y, 
en  nom,  de  lo  que,  per  ell  sigui  mes  sa- 
grat, demanili  que  vingui,  y  que'm  vulgui 
escoltar...  L'hi  haig  de  parlar...  Es  precís... 

Prudència.  Y  si  diu  que  no?... 

Marguerida.  No  ho  dirà  que  noi...  Me  te 
maasa  odi,  per  no  aprofitar  la  ocasió  de 
dirm-ho.  Vagi!  .. 

Prudència  s'en  va. 
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ESCENA  VI 


MARGUER1DA,  SOLA. 

Marguerida.  Hem  de  procurar  tenir  calma: 
convé  que  continuí  creient  lo  que  creu. 
Però...  la  tindré,  jo,  laforsaque'm  precisa, 
pera  cumplir  lo  promès  an  el  seu  pare?... 
Deu  meu!...  Feu  que'm  desprecihi,  y  que 
m'avorreixi,  ja  que  esl'unich  medi  de  evi- 
tar una  desgracia!...  Ja  es  aquil... 

Armand  haurà  entrat. 


ESCENA  VII 


MARGUERIDA  y  ARMAND 

Armand.  Es  vostè  qui  ha  fet  demanar  per 
mi,  senyora? 

Marguerida.  Si,  Armand, Thihaig  de  parlar. 

Armand.  Digui,  ja  la'scolto.  Que  pot  ser  vol 
disculparse?... 

Marguerida.  Oh!...  no,  Armand,  res  d'això. 
Fins  m'atrevirè  a  suplicarli,  que,  del  pas- 
sat, no'n  parlém... 

Armand.  Te  rahò;  es  massa  vergonyós,  per 
vostè!... 

Marguerida.  No  m'ho  digui  aixó,  Armand; 

prou  abatuda  que  estich!  Escoltim,  sense 

odi,  sense  ira,  sense  dexprecü...  Armand, 

donguim  la  ma. 
Armand.  Això,  may,  senyora!  Y,  si,  aixó, 

es,  tot  lo  que  m'havia  de  dir?...  Fa  com  qui 

Ven  va. 
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Marguerida.  Ah!...  qui  s'ho  podia  pensar 
que  vindria  un  dia  en  que  TArmand  refu- 
saria la  ma  que  la  Marguerida  l'hi  allarga- 
ria!... Pero  deixem-ho  apart,  tot  això,  Ar- 
mand.  Convé  que  vostè  s'en  vagi  de  Paris, 
quan  mes  aviat,  millor! 

Armand.  Que  jo  m'en  vagi  de  Paris? 

Marguerida.  Si;  convé  que  s'en  torni  ab  el 

seu  pare!...  Y  aixó,  desseguida. 
Armand.  Y  perquè,  desseguida?... 

Marguerida.  Perquè  el  senyor  de  Varville, 
el  provocarà,  y  jo,  no  vui,  que,  per  culpa 
meva,  hi  hagi  una  desgracia.  Si  pateixo, 
vui  ser  jo  sola,  à  patir!... 

Armand.  Aixis,  digui  que  vostè  m'aconcella 
que  fugi,  desant  d'una  provocació!...  Vostè 
m'aconcella  una  covardia!  Y  es  molt  natu- 
ral. Ben  mirat,  quin  altre  concell  se  pot 
esperar  de  una  dona,  com  vostè? 

Marguerida.  Armand,  l'hi  juro, que,  desdefà 
un  mes,  he  patit  tant,  que  apenas  si'm  que- 
dan  forsas,  pera  dirho!..  Sento  que'l  meu 
mal  va  aumentant,  de  dia  en  dia,  y  que'm 
va  cremant  per  dintre..  En  nom  de  lo  molt 
que'ns  haviam  estimat,  en  nom  de  lo  molt 
que  encara  haig  de  patir;  Armand,  en  nom 
de  la  seva  mare  y  de  la  seva  germana,  fugi 
de  vora  meu  torni  ab  el  seu  pare,  y  oblidis, 
fins  del  meu  nom,  si  això  es  posible.. 

Armand.  Ya  la  comprenc:  vostè,  tem  pel  seu 
amant,  qui  representa  la  seva  fortuna:  Y, 
com  que  jo  puc  arruinarla  ab  un  cop  de 
pistola,  ò  un  ab  cop  de  saère?...  Es  això?... 
Es  clar,  que  per  vostè,  fora  una  gran  des- 
gracia. 

Marguerida.  Y,  a  vostè  JArmand,  que  no  i 
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poden  matar?  Aquesta  es  la  única  desgracia 
que  jo  temo! 
Armand,  Y  què  se'n  hi  endona  a  vostè  de 
que  jo  visqui  o  de  que  jo'm  mori!  Quan 
vostè'm  va  escriure:  «Armand,  no  se'n  re- 
cordi més  de  mi,  perquè  jo  ja  soc  d'un  al- 
tre», se'n  va  preocupar  vostè  de  la  meva 
vida?  Y  si  després  d'haver  llegida  aquesta 
carta  nom  vaig  morir,  va  ser  perque'm  va 
quedar  l'esperansa  de  venjarme!  Es  a  dir, 
que  vostè  *s  va  pensar  que  tot  quedaria 
com  si  no  hagués  passat  rès;  que  vostè 
m'hauria  trocejat  el  cor  y  jo  no  m'hi  hau- 
ria tornat,  ni  contra  vostè  ni  contra  el  seu 
complís,  veritat?  Ah,  no!  No  senyora,  no. 
Si  jo  he  tornat  a  París  es  perquè  entre'l 
senyor  de  Varville  y  jo  hi  ha  pendenta  una 
qüestió  de  sang!  Tan  si  a  vostè  l'hi  ha  de 
causar  la  mort  com  no,  jo  puc  ben  dirli 
una  cosa,  y  es  que  al  senyor  de  Varville  el 
mataré.  L'hi  juro! 

Marguerida.  El  senyor  de  Varville  es  igno- 

cent  de  tot  lo  que  passa. 
Armand.  Vostè  l'estima,  y  amb  això  ja  n'hi 

ha  prou  perquè  jo  l'odihi  amb  tota  la  meva 

ànima! 

Marguerida.  No,  Armand;  vostè  ja  ho  sab 
que  jo  no  l'estimo,  que  jo  no'l  puc  estimar 
a  n'aquest  home! 

Armand.  Aleshores,  per  què  s'hi  ha  entregat 
a  n'ell? 

Marguerida.  No  m'ho  demani,  Armand!... 
Perquè...  no  puc  dirli!.. . 

Armand.  Doncs,  ja  l'hi  diré  jo  el  per  què!... 
Vostè  s'ha  entregat  a  n'ell  perquè  vostè  es 
una  dóna  sense  cor  y  sense  llealtat!...  per- 
què el  seu  amor  es  per  qui'l  paga,  y  perquè 
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vostè  mercadeja  amb  el  seu  cos!...  Perquè 
trovsntse  cara  a  cara  amb  el  sacrifici  que 
estava  disposada  a  fer  per  mí,  l'hi  va  faltar 
valor,  y  els  seus  instints  van  poguer  més 
que'is  seus  sentimentsl.. .  Y,  per  acabar, 
perquè  aquest  home,  que  l'hi  oferia  tota  la 
seva  vida  y  tot  el  seu  honor,  no  valia,  als 
ulls  de  vostè,  lo  que  valen  els  cavalls  del 
seu  carruatje  y'ls  diamants  que  adornen  el 
seu  pit  impúdic!... 

Marguerida.  (Aclaparada).  Si,  Armand,  si, 

jo  ne  fet  tot  això  que  vostè  diu!...  Si,  soc 
una  dóna  infame  y  una  miserable,  que  no 
t'ha  estimat  rnay...  que  t'ha  enganyat!... 
Peró,  per  això  mateix  que  soc  un  infame, 
no  te'n  has  de  recordar  may  més  de  mí,  ni 
has  d'exposar  per  mí  la  teva  vida  y  la  vida 
dels  que  t'estimen...  Armand,  de  genolls  en 
terra  jo  t'ho  suplico:  vésten,  deixa  París 
per  sempre  y  esbòrral  tot  aquest  passat  de 
vergonya! 

Armand.  Si,  està  bé,  me'n  aniré,  peró  amb 

una  condició. 
Marguerida.  Siga  la  que  siga,  Tacepto. 
Armand.  Que  tu  vindràs  amb  mí, 
Marguerida.  (Reculant).  No!  xMay! 
Armand  May? 

Marguerida.  Oh,  Déu  meu!  Donéume  va- 
lor. 

Armand.  (Corrent  a  la  porta  y  tornant  aprop 
(Vella),  tscoham,  Marguerida.  L'estat  en 
que'm  trovo  es  un  estat  de  bogeria:  tinc 
febre,  la  meva  sang  crema,  el  meu  cap  bull; 
me  trovo  en  aquell  estat  de  passió  en  el 
que  l'home  es  capàs  de  tot,  fins  d'una  infà- 
mia! Per  un  moment  m'he  pensat  qu*  era 
Todi  que  m'hi  empenyia  cap  a  tu...  peró 
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no,  Marguerida,  era  l'amor,  l'amor  inven- 
cible, irrita  ble,  odiós,  engroixit  pels  remor- 
diments, pel  despreci  y  per  la  vergonya, 
perquè  jo  estic  tot  ?  ve^gonyit  al  pensar  que 
encara  t'estimo  després  de  lo  que  ha  pss- 
sat!...  Doncs  bé,  digam  una  paraula  d  arre- 
pemiment,  dona  la  culpa  de  lo  que  has  fet 
al  etzar,  a  la  fatalitat,  a  la  teva  debilitat  de 
caràcter,  y  jo  ho  dono  tot  per  oblidat  Qüè 
se  me'n  dona  a  mí  d'aquest  home?  Jo  no 
més  l'odio  en  el  cas  de  qae  tu  l'estimis! 
Digam  tant  sols  que  tu  encara  m'estimes  y 
jo't  perdonaré,  Marguerida!...  Y  fugirèm 
de  París,  es  a  dir,  del  passat,  y  ens  anirèm 
a  ia  fí  del  mon  si  es  precís,  fins  que  no  tro- 
vèm  cap  rostre  humà...  fins  que  siguèm 
tots  dos  sols  en  la  terra!...  Tots  dos  sols 
amb  el  nostre  amor! 

Marguerida  (Quasi  morta).  Jo  donaria  tota 
la  meva  vida  per  una  hora  sola  de  la  felici- 
tat que  tu'm  proposes.  Peró  aquesta  felici- 
tat es  impossible. 

Armand.  Encara? 

Marguerida.  Ens  separa  un  abim!  Seríem 
massa  desgraciats  tots  dos.  No'ns  podèm 
estimar  tu  y  jo;  vésten,  oblidam!  Convé,  es 
precís,  ho  he  jurat! 

Armand  A  qui? 

Marguerida.  A  qui  tenia  el  dret  de  dema- 
nàrme!  aquest  jurament. 

Armand.  (Boig  d'ira).  Al  senyor  de  Varville, 
veritai? 

Marguerida.  ...Si... 

Armand.  (Agafant  pels  brasos,  a  la  Margue- 
rida.) Al  senyor  de  Varville,  a  qui,  vostè, 
estima!...  Diguím-ho!...  Diguim-ho  que 
l'estima  y  m'en  vaig!... 
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Marguerida.  Donchs,  bé,  sí,  estimo  ai 
senyor  de  Varville... 

Armand.  (Amb  una  retolada  la  rebat  per  te- 
rra, y,  alsant  els  brasos  amb  desesperació, 
com  per  pegarlhi,  pero  se  repensa  y  com  un 
boig  se'n  va  fins  o  la  porta  del  fons  y  crida). 
Entrin!,..  Fassin  el  favor!...  Tothom 
aquíl... 

Marguerida.  Armand!.,.  que  fa!...  Verge 
Santíssima! 

Van  entrant  tots  els  personatges  del  acte;  menos  el 
Doctor. 


ESCENA  VIII 
Els  meteixos  prudència,  olimpia,  anais, 

SAINT  GAUDENS,  VARVILLE,  GASTO,  GUSTAU 
ALBERT,  CONVIDATS  y  CONVIDADES 

Armand.  Mirintsela!...  La  veuen  bé?...  La 

coneixen  an  aquesta  dona?... 
Marguerida.  Armand!... 

Suplica  tiva. 

Tots.  Marguerida!...  Marguerida  Gautier!,.. 

Armand.  Sí,  sí,  això  es!..,  Marguerida  Gau- 
tier!... La  meteixa!,..  Pero,  vostès  no  ho 
saben  lo  qu'ha  fet  aquesta  dona  per  mí! 
No!... 

Marguerida.  Armand! 

En  tò  de  reconvenció. 

Armand.  ...  Se  va  vendre  tot  lo  que  tenia, 
per  venirsen  a  viure  amb  mí,  de  taut  que 
m'estimava!...  Això  es  hermós,  veritat?... 

Marguerida.  Armand!... 
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Pujant  el  tò,  amb  vergonya. 

Armand.  Donchs,  are  bé,  sabeu  que  vaig  fer 
jo?. i. Me  vaig  portar  com  un  miserable!... 
Vaig  aceptar  el  sacrifici  sense  pagarli  amb 
rès  acció  tan  bella. 

Marguerida,  Armand!... 

Escandalitzada. 

Armand.  Pero  sempre  hi  ha  temps  per  que 
dar  bé,  quan  hi  ha  voluntat  de  quedarhi!..- 
Per  aixó  he  vingut,  pera  saldar  comptes, 
amb  aquesta  dona!... 

Marguerida.  Armand!... 

Desesperada. 

Armand.  Y  are,  tots  vostès  seran  testimonis 
de  que  jo  ja  no  l'hi  dech  rès,  perquè...  aquí 
ho  té!... 

L'hi  va  tirant  per  la  casa,  a  grapats,  els  lluisos  d'or  y 
els  bitllets  de  banch  que's  va  traient  de  les  but- 
xaques, guanyats  al  joch. 

Marguerida.  Armand!.. . 

Boja  de  pena. 
Armand.  Tingui!...  Encara  n'hi  han  més!... 
Marguerida.  Armand!... 

Udolant,  ferida  en  l'ànima. 
Armand.  En  paus,  Marguerida!... 

Marguerida.  Armand!...  Ah!... 

Fa  un  crit  espantós  y  cau  sense  sentits.  Les  senyores 
hi  corren. 

Varviile.  (A  ll Armand,  amb  despreci,  rebatenli 
els  guants  per  la  cara).  Senyor  meu!... 
{Furtós).  Vsatè  es  un  covart  y  un  mise- 
rable!..* 

Armand.  {Fora  de  sí).  Quan  vostè  vulgui!... 
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Va  per  tirarseli  a  sobre,  pero  els  altres  ho  eviten  cpo- 
santhi  amb  totes  les  seves  farses.  Uns  subjenten  a 
l'Armand  qui  sembla  un  boig  rematat,  altres 
calmen  al  senyor  de  Varville  y  les  senyores  s'en- 
duen  a  pès  de  brassos  ajudats  pels  criats  a  la  Mar- 
guerida  qui  sembla  morta. 


TELÓ  RÀPIT 


ACTE  QUINT 


La  cambra  dormitori  de  la  Marguerida.  Llit  cap 
al  fons.  Xemeneia  encesa.  Devant  de  la  xemeneia  un 
sofa.  Balcó  que  dona  al  carrer.  Portes  a  dreta  y  es- 
querra. Gortinatjes.  Al  alsarse  el  teló,  l'escena  es 
fosca,  no  havent-hi  mes  llum  qu'el  d'una  llantieta 
coberta  amb  una  pantalla  que  hi  ha  al  demunt  de 
una  tauleta,  a  la  vora  del  llit.  Sont  les  primeres 
hores  d'un  dematí  d'ivern. 


ESCENA  PRIMERA 

marguerida,  dins  del  llit,  dormint,  gasto 
de  frac,  ajegui  en  el  sofà 

Gasto*  (Alsant  el  cap  y  escoltant).  Eh?,..  Si, 
si,  m'havia  ben  endormiscat!...  Si,  la  Mar- 
guerida  no  m'ha  necesitat.  Mentres  dor- 
mia... tot  haurà  anat  bé!...  (Alsantse), 
Veiam.  (S'acosta  al  llit).  No,  no,  que 
dorm...  quina  hora  deu  ser?...  Les  set... 
Encara  no  es  clar...  Fa  fret!...  Deixam  re- 
vifar aquest  foc!... 

Ho  fa. 

Marguerida.  (DespertantseJ.  Nanina,  tinc 
set. 

Gasto.  Ah!...  Ja  va  desseguida,  filla  meva! 
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Marguerida.  (Alsant  una  mica  el  cap).  Qui 

hi  ha  aqui?.... 

Gastó.  (Preparant  una  iaça  de  tisana).  Soc 

jo,  en  Gastó. 
Marguerida,  Com  es,  que  es  aquí,  vostè? 
Gastó  (Donantli  la  tassa).  Ja  veuràs,  primer 

beu,  ja  t'ho  diré  desprès.  Qu  està  be  de 

sucre?... 

Marguerida.  Sí. 

Gastó.  No  hi  ha  mes,  jo  havia  nascut  per 
cuidar  malalts. 

Marguerida.  Ahont  es,  la  Nanina? 

Gastó.  Dorm.  Quan  he  vingut,  a  las  onze  de 
aquesta  nit,  per  enterarme  de  com  seguies, 
la  pobra  Nanina  estava  cansadíssima  y 
morta  de  son.  Y  jo  tot  lo  contrari;  estava, 
mes  apunt  de  tot  y  mes  desvetllat  que  mai. 
Tu  ja  dormies...  y  l'hi  vaig  dir  que  s'en 
anés  al  llit,  que  jo  ja'm  quedaria  a  vetllar- 
te.  Y'm  vaig  posar,  amb  tota  comoditat, 
allà;  al  sofà,  a  la  voreta  del  foc,  y  he  passat 
la  nit  divinament.  El  sentirte  dormir,  m'ha 
fet  be,  creume,  de  tal  manera,  que  m'ha 
semblat  que  jo  també  dormia.  Com  te 
sents,  aquest  dematí? 

Marguerida.  Bé...  Oh!...  el  meu  ben  Gastó; 
però,  perquè  t'has  de  molestar,  aixís,  per 
mi? 

Gastó.  Be  prous  que  n'he  passades  de  nits 
en  clar,  pera  divertirme!  Me  sembla  que 
be'n  puc  passar  una  vetllant  un  malalt!.. 
Y,  ademes,  perquè  volia  dirte  una  cosa... 

Marguerida.  Que'm  volias,  dir?... 

Gastó.  Ja  veuràs...  volia  dirte,  si't  feian  falta 
diners...  Dispensam,  pero  dicaixó,  perquè, 
quan  vaig  venir,  ahir,  hi  havia  els  del  Jut- 
jat, al  saló.  Jo'ls  hi  vaig  ensenyar  el  camí 
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de  la  porta,  desprès  de  pagar,  es  clar!... 
Però,  encare  hi  ha  mes...  Aqui,  no  hi  ha 
cap  diner,  Marguerida;  y  n'hi  han  d'haver, 
vetoaquíl  Jo  no'n  tinc  pas  molts,  perquè 
ja  fa  uns  quants  dias,  que  tinc  «la  mala»  al 
joc,  y  ademès,  he  comprat  una  pila  de  co- 
ses que  no  serveixen  pera  res,  pero  com 
qutavuy  es  Cap  dany!  (L'hi  fa  un  petó  al 
Jront).  Ja  pots  soposar  si  t'el  desitjo  plè  de 
felicitats  y  de  prosperitats,  l'any  que  co- 
mença. Pero,  vaja,  aqui  tens  i5  lluisos, 
que  vaig  a  desar  en  aquell  calaixet  d  allà 
baix.  Quan  s  acabin,  n'hi  posaièm  mes,  eh 
que  sí,  filla  meva?... 
Marguerida.  (Emocianada).  Ah!...  quin  bon 
cor!  ...  Y  pensar  que  s  vostè,  el  cap  sense 
cervell,  com  tots  l'hi  diuen!...  Vostè,  qui 
no  ha  sigut  may  rès  mes  qu{un  amich,  qui 
m'ha  vetllat  amb  aquest  carinyo,  y  qui  s'in- 
teressa aixís  perquè  no4m  fassi  falta  rès. 

Gastó.  Psef...  que  hi  vols  fer!...  Y  are,  saps 
que  fdèrm?... 

Marguerida.  Que  digui... 

Qastò  F  rà  un  dia  hermós!...  Has  dormit 
vuit  hores  ben  bones:  y  encara  dormiàrs 
una  mica  més.  De  una  a  tres,  farà  un  sol 
expíèndit;  te  vindré  a  buscar;  t'abrigaràs 
ben  bé.  y  ens  en  anirèm  a  fer  un  bon  passeig 
en  cotxe!...  Y  qui  dormirà  com  una  reina 
la  nit  vinenta?...  la  M  rguerida!  Eh... 
que  sí?...  Are,  m'en  aniré  a  veure  a  la 
mamà  y  Deu  sap  com  me  deurà  rebre, 
pobre  senyora!...  Afigúrat  que  fa  més  de 
i5  dies  que  no  he  anat  a  casa!...  Pero  vaja, 
esmorsaré  amb  la  mamà  y  a  la  una  en 
punt  me  tens  aquíl  Te  va  b  ?... 

Marguerida.  Veiam,  ho  provaré-..  Potser 
me  fdltaràn  forses, 
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Gastó  No,  dona.  noi...  (Entra  Nantna).  Ja 
pot  entrar  ja,  NininaL.  La  Marguerida  ja 
està  desperta!. 


ESC  f  N  A  II 
El  meíetxos  y  nanina 

Marguerida.  Diu  que  estàs  tan  cansada, 

pobre  Nanina? 

Nanina.  Una  mica,  senyora. 
Marguerida.  Obre  el  bakó  y  fes  un  mica  de 

clcior.  V  uy  llevarme. 
Nanina.  (hntra  la  llum  del  dia,  el  sol  de  un 
hermós  dematí  d  hivtrn  Mimant  ai  carrer). 
Senyora!  Aquí  tenim  al  Doctor.  Are  baixa 
del  cotxe. 

Marguerida  Q  >e  n'es  de  bo  el  Doctor!  La 
primer*  viMia  sempre  es  per  mí!..  Gastó, 
fassin  l'obsequi;  tot  ananUen,  ja  obriíàla 
p<  rta,  eh?... 

Gastó  Amb  m  It  gust. 

Marguerida.  Nanina.  Vina  que  m'ajudaràs 

a  vcsiir. 

Nanina.  Pero,  senyora... 
Margueri  a  Jo  hovuy!... 
Gastó.  Fins  a  després. 

S  en  va. 

Marguerida  Fins  a  després,  Gastó.  .. 

Salsa,  pero  cau.  l'hi  fatjn  forses;  rem,  ajudada  per 
Narina,  s'alsa  y  camina  cap  el  sofé.  Li  Doctor 
entra  a  temps  pe/a  ajudaria  a  que  s'hi  assenti. 
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ESCENA  III 

MARGUER1DA,  NAN1NA,  el  DOCTOR 

Marguerida.  Bon  dia,  estimat  Doctor,  qu'ha 
sigut  amable  vostè  d'haver  pensat  amb 
mí  tant  dematinet!...  Nanina,  ves  a  veurer 
si  hi  han  cartes. 

Nanina  s'en  va. 

Doctor.  Veiam,  donguim  aquesta  mà.  (La  hi 
pren).  Com  se  sent,  avuy? 

Marguerida.  Bé  y  malament.  Bé  d'esperit, 
perquè  eetich  molt  animada,  però  el  cor 
m'enganya,  perquè  es  clar,  físicament 
no'm  trovo  bé.  Ahir,  cap  al  tart,  vaig  tenir 
una  por  de  morir,  una  por  tant  gran,  que 
vaigenviar  a  buscar  un  sacerdot,  botava  tris- 
ta, desesperada,  sentia  la  mort  aprop  meu, 
esgarrifada!...  Però,  aquell  bon  senyor  va 
venir.  Se  va  estar  una  hora  parlant  amb  en 
mí,  y.  quan  s*en  va  anar,  sen  ho  va  dur 
tot,  desesperació,  temors,  remordiments, 
y'm  vaig  quedar  serena,  tranquilal  Ales- 
hores, me  vaig  adormir,  y,  are,  m'acabo  de 
despertar. 

Dootor.  Molt  bé,  molt  bé,  senyoral.  .  Per 
are,  tot  va  divinament.  Y,  jo  Phi  prometo, 
que,  pels  primers  días  de  la  primavera,  ja 
estarà  bona,  sana,  y  completament  curada. 
Amb  això,  animis!... 

Marguerida.  Gràcies,  Doctor...  Vosté'm 
paí  la  aixís  perquè  és  la  seva  obligació. 
Quan  Deu  Nostre  Senyor  va  dir  que  la 
mentida  era  un  pecat,  va  fer~una  escepció 
pels  raetjes  yis  va  permetre  dir  una  men- 
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tida  tantes  vegades,  com  haguessin  de  veu- 
rer  un  malant.  (A  Nanina,  qui  entra).  Què 
portes,  aquí?... 

IVanina.  Son  presents  de  cap  d'any,  sen- 
yora. 

Marguerida.  Ah!...  sí,  te  rahò  qu'avuy  es 
el  primer  de  Janerl...  que  n'han  passat  de 
coses  en  un  any!...  Y  pensar  que  l'any 
passat  an  aquesta  hora  encara  erem  a  taula, 
y  que  cantàvem  y  dedicàvem  al  any,  tot 
just  nat,  la  meteixa  alegria  que  havíem 
dedicat  al  any  que  s'acabava  de  morir!... 
Que  s'han  fet  aquells  temps  tant  ditxosos... 
Oh!...  el  meu  bon  Doctor!  (Obeint  els  pa~ 
quest).  Un  anell,  amb  la  targeta  d  en  Saint 
Gaudens.  Pobre  S*iot  Gaudens!...  Un  bra- 
salet,  amb  la  targeta  del  Compte  Giray, 
qui  me'l  envia  desde  Londres.  Que  dúía 
el  Compte  si'm  veyés  en  l'estat  ea  que'm 
trovo!  Y,  després...  bombons!.  .  Vaja  els 
homes  no  son  tant  oblidadiços  com  jo  no 
pensava!  No  te  una  nevodeta  vostè,  Doc- 
tor? 

Doctor.  Si,  senyora. 

Marguerida.  Tingui,  portili  aquests  bom- 
bons de  part  meva:  jo,  ja  fa  temps  que 
no'n  puch  menjar!..,  (A  Naninà).  No  hi  ha 
rès  mé  ?... 

Nanina.  Hi  ha...  una  carta. 

Marguerida.  Qui'm  pot  escriurer?...  (Pre- 
nentla  y  obrintla).  Baixa  aquest  paquet  al 
cotxe  del  Doctor.  Llegint). 
«Estimada  Marguerida:  he  anat  vint  vega- 
»des  a  vèuret,  pero,  mai  m'han  deixat  en- 
»trar:  amb  tot  y  això,  no  vuig  que  faltis  al 
»fet  més  ditxós  de  la  meva  vida;  me  caso  el 
»Jia  primer  de  Janer.  Es  el  present  de  cap 
»d  any,  que'n  Gustau  me  reservava:  espero 
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»que  vindràs  a  la  ceremonia;  cerimònia 
»ben  senzilla  y  ben  humil,  que  se  celebra- 
rà, a  les  nou  del  demaií,  en  la  capella  de 
»Santa  Teresa,  de  la  Iglesia  de  la  Magdale- 
na. Reb  el  petó  que  amb  tota  la  força  del 
»seu  cor  ditxós,  te  fa  la  teva  bona  amiga: 
»NncheUe». 

{Parlat).  Aixís,  donchs,  avui  hi  ha  feli- 
citat, per  tothom,  roenos  per  mil...  Pero, 
no  vui  ser  ingrata,  no.  Qui  sap,  encare  k.o 
s'ha  acabat  el  dia!...  Doctor,  fassim  el  fa- 
vor de  tancar  el  balcó...  sento  fret.  Y  dei- 
xim  la  carpeta  y  el  tinter...  Vuy  escriurer. 

Deixa  caure  el  cap  entre  les 
mans.  El  Doctor  l'hi  acosta  una 
ta  Jeta,  en  la  que  hi  haurà  tot 
lo  necesari  per  escriurer. 

Nan  i  na.  (Baix  al  Doctor,  mentres  la  Mar- 
gueiida,  escriu).  Y  doncs  Doctor?...  Com 
la  trova?.... 

Doctor.  {Movent  el  cap).  Molt  malament!.,. 

Marguerida.  (Apart).  Se  pensen  que  no  Is 
he  sento...  (Alt).  Doctor,  fassim  un  fjvor.. . 
quan  s'en  vagi,  deixim  aquesta  carta  a  la 
iglesia  de  la  Magdalena,  en  la  qua's  casa  la 
Nichette,  encarregant  que  l'hi  entreguin, 
en  ses  pròpies  mans,  després  de  la  ceremo- 
oia  .  {Plega  el  paper,  el  fica  dins  del  sobre,  el 
clou  y  el  dona  al  Doctor).  Tingui  y  gracias! 
(Li  estreny  la  ma).  No  s'en  descuidi,  so- 
bre tot,  y  torni  aviat,  si  pot... 

El  Doctor  s'en  va. 
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ESCENA  IV 

màrguerida  y  nanií^a' 

Màrguerida.  Are,  N  <nina,  podrías  arreglar 
una  mica  aquest  quarto,  (Trucant).  Han 
trucat,  ves  a  obrir. 

Nanina  s'en  va. 

Nanina.  Es  la  senyora  Duvernoy,  qui  diu 

que  voldria  veure  a  la  senyora. 
Màrguerida.  Que  entri. 


ESCENA  V 

Las  'meteixe*  y  prudència 

Prudència.  Y,  doncs,  oh!...  la  meva  pobre 

y  estimada  Màrguerida  del  meu  cor!...  com 

se  trova,  aquest  demalí?... 
Màrguerida.  Millor,  Prudència,  gracias. 
Prudència.  Digui  a  la  Nanina  que'ns  deixi 

soles.  .  Volaria  dirli  dugués  paraules... 
Màrguerida.  Ja  pots  anarten,  Nanina...  Si  t 

necesito,  ja't  cridaré... 

Nanina  s'en  va  donant  una  mala 
mirada  a  la  Prudència. 

Prudència.  Voldria  demanarli  un  favor. 
Marquenda!. 

Màrguerida.  Digui. 

Prudenoia.  Com  està,  de  diners?... 
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Marguerlda.  Ja  sap  que  fa  un  quan  temps, 
que  no'n  tinc  gaires...  Però,  digui,  perquè? 

Prudència.  Perquè  avuy  es  Cap  d'any:  una 
te  els  seus  compromisos...  haig  de  fer  al- 
guns presents.,  s'ha  de  quedar  be  amb  els 
amics...  N  cessimía  200  francs..  Si  me  ls 
pogués  deixar,  fins  a  fi  de  mes,  l  hi  agra- 
hiría. 

Marguerida  (Alsant  els  ulls  al  cel).  Qui  sap 

ahont  seiè.  jo,  a  la  fi  del  mes!... 
Prudència,  Si  això  la  contraria. 

Marguerida.  Crec  qu'allà  hi  ha  alguns  di~ 
iicrs  è. 

Prudència.  No,  no,  si  no  l  hi  ve  be,  no'n 
parlè  11  mes.;. 

Marguerida.  Tant  se  val!   Obri  aquell 

CalalX... 

Prudència.  Quin?...  (Desprès  d*  obrir  ne  al- 
guns) Ahl  ..  el  del  mnj. 

Marguerida.  Q  i?n  hi  ha? .. 

Prudència.  5oo  francs. 

Marguerida.  Doncs  be,  prengui  els  200 

lrt  .cs  v^ue  necesita...  Vosè,  meteixa... 
Prudència.  Ja'n  tindrà  prou  amb  els  que  hi 

qued^i  ?... 

Marguerida.  %  no  s4en  preocupi  de  mí... 
Prudència.  (P>enenl  els  diners).  Creguim 
que'm  fa  un  gran  favor... 

Marguerida.  Mes  val  aixís.  Prudència. 
Prudència.   Y  are  la  deix  :  fa  la  tornaré  a 

venir  a  veurer.  Pero,  veiam?.  .  fa  molt  mes 

bo^a  rara!...  O  !...  sï4  -í\.. 
Marguerida.  >f  sí,  si'm  trovo  molt  millor. 
Prudència   Avi*t  tornarà  el  bon  temps,  y 

1  aire  de  les  montanyes  acabarà  de  posaria 

bel  Ja  ho  veuíà,  ja! 
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Marguerida.  Aixís  ho  espero. 

Prudència.  (Anantseri).  Gracias,  ho  sent? 
Mil  gracias!... 

Marguerida.  Fassim  venir  a  la  Nanina. 

Prudència.  Desseguida. 

S'en  va. 

Nanina.  {Entrant).  L'hí  ha  vingut  a  dema- 
nar diners,  altra  vegada,  veritat?... 

Marguerida  Sí. 

Nanina  Y  vostè  els  hi  ha  donat?... 

Marguerida.  Que  volies  que  fes...  Son  tant 
poca  co^a  els  diners  .,  y,  segons  ella,  en 
tenia  t^nta  necesitat,  Y,  perxò,  també'n 
necesitèm  nosaltres:  em  de  donar  una  pila 
d'estrenes.  Té,  agafa  aquest  braeelet,  que 
macavan  d'enviar,  veslo  a  vendre  y  torna 
desseguiia... 

Nanina.  Y  si  mentres  jo  soc  fòra... 

Marguerida.  Ja  m'hi  puc  quedar  sola,  dóna! 
Are  no  tinc  de  pendre  res.  Tampoc  has  de 
tardar  gaire,  perquè  ja  hi  saps  a  casa  del 
argenter,  veritat?...  Mira  que?ns  en  ha 
om  .  iU,  de  joias,  desde  fa  tres  mesos! 

Nanina  s'en  va. 


ESCENA  VI 

MARGUERIDA 

Sola,  llegint  una  carta  tota  enmatxucada, 
que  s'ha  tret  del  pit. 

Marguerida.  «Senyora:  m'he  enterat  del 
»desafio  entre  l'Armand  y  el  senyor  de 
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»Varville.  No  pel  meu  fill,  qui  va  marxar 
»sense  despedirse  de  mí.  Ho  creurà,  se- 
»nyora...  que  jo  feia  responsable  a  vostè 
»d'aquest  desafio  y  d'aquesta  imrxa  tant 
»soptada?...  Però  Deu  ha  volgut  que  el 
»senyor  de  Varville  estigui  ja  tora  de  pe- 
rnil y  que  jo  ho  hagi  sapigut  tot,  per  fil... 
»Sè  que  vostè  ha  mantingut  el  seu  jura- 
»ment,  fins  més  enllà  de  les  seves  meteixes 
»forces,  y  se  que  totas  aquestas  sotregades 
»han  desballestat  la  seva  salud.  He  escrit, 
»tota  la  veritat,  a  l'Armand  Es  molt  lluny, 
»pero  tornarà  a  demanarli,  no  solzament 
»que'l  perdoni  a  n'ell,  sino  que'm  perdoni 
»a  mí,  per  que  jo,  si  un  dia'm  vaig  veure 
^obligat  a  ferli  el  mal  que  l'hi  vaig  fer,  es- 
»tic  disposat  a  repararlo.  Sobre  tot,  cuidis, 
atingui  esperança;  el  seu  valor  y  la  seva 
»abnegació,  mereixen  un  millor  ptrvindre. 
*hl  tindià,  soc  jo  qui  l'hi  prometo.  Men- 
trestant, rebi  la  asseguransa  dels  meus 
^sentiments   de   simpatia  y  d'admiració. 
»Jordi  Duval. — 15  de  Novembre  »— Fa  sis 
setmanas  que  vaig  rebrer,  aquesta  carta, 
del  pare  de  l'Armand,  y  ja  no  sé  quantes 
vegades  1  he  llegida  pera  donarme  valor 
a  mi  meteixa.  Si  íefcè^.  tant  sols,  una  pa- 
raula de  l*Armand!...  Sí  pogués  arrivar  a 
la  primaveral...    (Agafa  un  mirall  y  se 
mira).  Oh!...  y  qu'he  cambiat!...  No  soc 
pas  Ja  meteixa!...  Pero,  perxò,  el  Doctor, 
ha  promès  que'm  curaria!...  Tindré  pa- 
ciència!... Ah!...  no!...  si  are  meteix  ha 
dit,  amb  veu  baixa  a  la  Nanina,  que  )o  es- 
tava molt  malament!     Ja  l'he  sentit,  ja!... 
Ha  dit:  «Molt  naia ment»...  Però  sempre 
hi  haesperansa,  semore  hi  han  alguns  me- 
sos mes  a  viurer!...  Y,  si  durant  aquest 
temps  l'Armand  tornava,  em  posaria  be 


desseguida!  ...  Qui  sap?...  Som  el  dia  de 
Cap  d'any,  y  potser  aquest  me  reserva  al* 
guna  sorpresa.  De  vegades  quan  menos 
una  s'ho  pensa...  Per  altre  part,  jo  avui, 
no  ho  se,  pero'm  sento  molt  millor  Si 
realtment  hi  hagués  perill,  en  Gastó  no 
hauria  pas  tingut  ganas  de  bromejar,  a  la 
capselera  del  meu  llit,  com  ho  ha  fet  al 
despertarme...  Y  l  Doctor,  no  s  en  hauria 
pas  anat.  (Va  cap  al  balcó).  Quina  alegria 
avuy  en  toies  les  familieM...  Oh!...  quin 
nen  tant  hermós!...  quines  rialles  que  fa  y 
com  salta  al  mitj  del  carrer,  tot  carregat  de 
les  j  guines  que  I  ni  han  comprat  els  seus 
pare*»!...  Oh!,»,  jo  m  el  menjaria  a  petons 
an  aquest  nen!... 


ESCENA  VW 

MARGUERIDA  y  NANINA 

Nanina  (Entrant  tota  tresbalsada). Senyora!.. 
Marguerida.  Què  hi  ha?...  que  tens  Na- 
nina? 

Alarmada. 

Nanina.  Avuy  se  sent  mol  millor!...  Veritat 

que  si? 

Marguerida.  Sí...  perquè?.,. 

Nanina  Me  promet,  calma  y  serenitat?. 

Marguerida.  Què  hi  ha,  que  passa?.  . 

Nanina.  L'he  vu^guda  preparar  ..  una  ale- 
gria massa  soptada,  potser  no  l'hauria  po- 
guda soportar. 

Marguerida.  Una  alegria!...  dius?... 
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Nanina.  Sí  senyora... 

Se  miran  fit  a  fit.  A  un  signe  de 
la  Marguerida  la  Nanina  fa  que 
si  amb  lo  cap. 

Marguerida.  (Amb  un  gran  crit).  L'Armand! 
Has  vist  a  iArmand?...  (Comuna  boja). 
L/Armand  me  ve  a  veurer?...  (La  Nanina 
diu  que  si  amb  el  cap,  plorant.  La  Margue- 
rida tambeUjanU  s  alsa,  corre  a  la  porta  al 
temps  que  entra  VArmand  pàlidy  desencaixat, 
com  qui  ve  d'un  tlarc  viatje,  y  se  l'hi  penja 
al  coll.  Abraçada  suprema).  On!...  no  pot 
ser  que  siguis  tul...  Ei  imposible  que  Deu 
sigui  tant  bòt... 

Pausa.  Ploren.  Nanina  s'en  va; 
plorant  també. 


ESCENA  VIII 

MARGUERIDA  y  ARMAND 

Armand.  Sí,  soc  jo,  Marguerida,  jo!...  y  m'he 
sento  tant  arrepentit,  tant  inquiet  y  tant 
culpable,  que  no  gosava  a  trespassar  el 
llindar  d'aquesta  porta.  Si  no  hagués  tro- 
vata  la  Nanina,  m'hauria  quedat  al  carrer, 
suplicant  y  plorant!  Marguerida,  no'm 
maleeixis!...  El  meu  pare,  m'ho  ha  escrit 
tot!...  Perquè  jo  era  lluny,  molt  alluny  de 
tu.  y  no  sabia  pas  ahont  anar,  per  fugir 
del  meu  amor,  y  dels  meus  remordiments! 
Vaig  marxar,  com  un  boig,  viatjant  nit  y 
diafc  sense  repòs,  sense  treva,  sense  poguer 
dormir  may,  perseguit  a  totes  hores,  per 
sinistres  presentimentsl...  veient  de  lluny 
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aquesta  casa,  amb  la  mitja  porta  tancadal.. 
Oh!...  n  no  t'arrivo  a  trobar,  m'hauria 
mort  de  pena,  perquè  alashores  hauria  si- 
gut jo  qui  t'hauria  mort!...  Encara  no  he 
vist  a!  meu  pare.  Marguerida!...  digamho 
que'ns  perdonas  a  tots  dos...  Oh!...  que 
soc  ditxós,  tcrnante  a  veurerl 
Marguerida.  Perdonarte?...  dius?...  Si  soc 
jo  sola,  la  culpable!  Però,  podia  fer  altia 
cosa?...  Jo  voüa  la  teva  felicitat,  fins  a 
costa  de  la  meva!.  Pero,  are,  el  teu  pare,  ja 
no'ns  separarà  més,  veritat  que  nc?  Ja  no 
es  la  Marguerida  d'avans,  la  que  tu  tro- 
ves!...  Pero,  perxò,  encare  soc  jove,  y  com 
que  soc  tant  fdiça,  desseguida  tornaré  a 
ser  maca,  no  tinguis  por!...  Tu  ho  oblida- 
ràs tot,  y  desde  avui,  comensarèm  a 
viurerh.i 

Armand.  Jo,  ja  no't  deixo  més.  escolta, 
Marguerida,  ens  en  anirèm  desseguida  de 
aquesta  casa.  No  hi  tornarèm  mai  més  a 
Paris.  El  meu  pare  ja  ho  sap  qui  ft>  tu. 
T'estimarà  com  a  Tangcl  bò  del  seu  fill.  La 
meva  germana,  ja  es  casada.  El  pervindre 
es  tot  per  nosaltres. 

Marguerida.  Oh!...  parla,  parla,  Arrn^ndl.. 
Sento  queia  meva  ànima  va  tornant,  al  sò 
de  les  teves  paraules,  y  que  la  salud  re- 
neix, al  escalf  del  teu  a!è.  Jo  ho  he  dit  al 
despertarme...  No  més  hi  ha  una  cosa  que 
em  podria  curar,  qui  m'ho  havia  de  dir... 
y  ja't  tinc,  a  vora  meu.  Ja  veuràs,  no  es 
cosa  de  perdre  temps.  Y  com  que  la  vida 
passa  tant  depressa  pel  meu  devant,  vaig  a 
deturaria,  pera  que  se  m'enporti!  AhI  .. 
que  no  ho  saps?...  La  Nicheite  se  casa.  Se 
casa  amb  en  Gustau,  aquest  demati.  Ja  la 
veurèm.  Ens  farà  bé  l'entrar  en  una  igle- 
sia  tots  dos,  el  pregar  a  Deu  y  el  presenciar 
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la  felicitat  dels  altres,  are  que  ja  tornèm  a 
tenir  la  nostra,  veritat?  ...  quina  sorpresa 
que  m'ha  reservat  la  Providencia  pel  dia  de 
Cap  d'any!  Tornamho  à  dir  que  m'estimes! 
Arrrtand.  T'estimo,  Marguerida,  t'estimo, 
Tota  la  meva  vida  es  per  tu. 

Batrà  Nanina. 

Marguerida.  Nanina,  vina  que'm  vestiràs!., 
Vui  sortir... 

Armand.  Pobre  Nanina!...  Ja  veig  que  la  ha 
cuidada  bé...  a  la  senyora!..,  Gracias! 

Marguerida.  Oh!...  si  n'hem  parlat  de  tu, 
cada  dia,  totes  dugués!  ..  perquè  ningú  el 
gosava  a  pronunciar,  aquí,  el  teu  nom. 
Però  la  Nanina  sempre  m'aconsolava, 
dientme  que't  tornaria  a  veurer.  Y,  mira, 
ha  tingut  rahó! ...  D^us  haver  vist  paisos 
molt  bonics!...  Ja  m'hi  portaràs!.., 

Tambaleija  y  li  ve  com  un  des- 
vaneixement. 

Armand.  Que  tens  Marguerida?...  que  pà- 
lida  t'has  tornat!.. 

Marguerida.  No  es  res.  Armand.  no  es  res!.. 
(bsjorsant  e  per  dominar  el  mal).  T'has  de 
fer  càrrec  que  la  felicitat  no  hi  torna  a 
entrar  tant  soptadament,  dins  d'un  cor 
desolat,  desde  fa  tant  temps,  per  la  deses- 
peració, sense  oprimirlo  una  mica!... 

S'asseu  y  tira  el  cap  enredera. 

Armand.  Marguerida,  parla!.,.  Marguerida, 
jo  t  ho  prego!... 

Marguerida.  (Tornant  en  sí).  No  tinguis 
por,  Armand:  ja  saps  que  sempre  els  he 
tingut  aquestos  deveneixements  instanta- 
nis, Pero  desseguida  passan:  te  miro,  y  cri 
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ja  torno  a  ser  forta!...  veus?...  Es  l'esvera- 
ment de  pensar  que  torno  a  Viure,  que  de 
moment,  me  fa  mal... 

Armand.  (Agafantli  la  mà).  Tremolasl... 

Marguerida.  No  es  resi...  Nanina,  veiam, 
portam  un  xal,  un  sombrerol... 

Febrosa,  quasi  delirant. 

Armand  (Espantat)  Deu  meu!..  Deu  meu! \ 
Marguerida  (Llentsant,  amb  ira,  el  xal  y  el 
sonbrero  que  t  hi  haurà  portat  la  Nanma, 
després  d  haver  provat  de  posarsel).  No 

puc!... 

Cau  en  el  sofà. 

Armand  Nanina!  Corri  a  buscar  el  metje!... 

Marguerida.  Si,  si,  digali  que  l'Armand  ha 
tornat,  v  que  jo  vui  viure,  qu'haig  de 
viure.  (Nanina  sen  va).  Però,  si  la  teva 
tornada  no'm  salva,  jo  no  se  pas  lo  que'm 
podià  salvar!  ...  Tard  o  aviat,  la  criatura 
humana  ha  de  morir,  precisament,  d'allò 
que  I  ha  feta  viurer!...  Jo  he  viscut  del 
amor!..  Ell,  me  mata! 

Armand  Calla!  ..  No  diguis  això  Margueri- 
da!... Viuràs!...  Convé  quç  visquis!. 

Marguerida  Assentet  aprop  meu,  lo  mes 
aprop  posible...  Oh!  ..  el  meu  Armand,  y, 
escoltem  bé!...  Are  meteix  he  tingut  un 
moment  d'ira  contra  la  mort:  però  j%  m'en 
penedeixo.  La  mort  es  inevitable,  y  jo  me 
la  estimo,  perquè  t  ha  esperat  avans  de 
colpirme  Si  la  meva  mort  no  hagués  sigut 
tan  >egura,  el  teu  pare,  no  t  hauría  pas 
escrit  que  torners,  no!...  Cah! 

Amb  ironia  mortal. 
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Armand.  No  Marguerida,  no  m'hi  parlis 
aixís,  que'm  farias  tomar  boi^l  No  m  ho 
diguis  que't  vas  a  morir!  ..  DigMïi  que  no 
ho  creus,  que  no  pot  ser,  que  no  ho  volsl 

Marguerida.  E^care  que  jo  no  ho  volgués, 
Armand,  haurí*  de  cedir,  perquè  Deu  ho 
vol  Si  fos  una  santa  noia,  si  tot  en  mi,  fos 
castedat,  potser  si  que  ploraria,  al  pensar 
que  havia  de  deixar  aquest  mon,  quedamhi 
tu;  perquè  el  pervindre  fora  plè  de  prome- 
ses y  tot  el  meu  passat  m'hi  donaria  dret  a 
realisarles.  Però  pensa,  que  morta  jo,  tot 
lo  que  guardaràs  tu  de  mí,  serà  pur  ideal!., 
mentres  que  si  continues  vivint,  sempre 
hi  haurien  tacas  en  el  meu  amor!...  Creu- 
me  Armand  Deu  tot  ho  fa  bè!... 

Armand.  M'ofego. 

Alçantse  desesperat. 

Marguerida.  (Fentlo  assentar  altre  cop). 
Com?..  E>  a  dir  qu'haig  de  ser  jo  qui  t'ha 
d'animai?  ..  Apa,  valori...  Fes  lo  que  jo't 
diré  Obre  aquell  calaix  ..  prend  un  meda- 
lló, que  hi  ha  dins..  Es  el  meu  retrat  del 
temps  en  que  jo  era  hermosa!...  L'havia 
fet  fer  per  tul...  Guardatel,  y  més  ende- 
vant  ell  tajudara  a  recordarte  de  mí  Però, 
si  un  dia,  alguna  dóna  t'e?tima,  v  tu  t'hi 
cases,  com  es  natural  qu'aixís  sigui,  com 
jo  ho  vuif...  que  així*  sigui!.. .  y  trova 
aquest  retrat,  l'hi  di»à>  que  es  el  de  una 
ami#a  teva,  qui,  si  Deu  li  ha  permès  insta- 
larse  en  el  reconet  mes  fcsc  del  cel.  prega 
a  Deu  cada  dia  per  ella  y  per  tu  Y  si  estes 
gelosa  del  passat,  com  ho  estèm  general- 
ment les  dònes,  y*t  demanés  el  sacrifici 
d'aquest  retrat,  fesli  sense  cap  por,  sense  cap 
remordiment,  perquè  serà  just,  y  jo,  desde 
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are  ja't  perdonol.. .  La  dóna,  qué  estima, 
pateix  massa,  quan  no  se  sent  estimada. 
Ho  sents  Armand?...  M'has  ben  entès?.., 


ESCENA  IX  y  última 
Els  meteixos,  nanina,  desprès  nichette, 

GUSTAU  y  GASTÓ 

Nichette.  (Va  vestida  de  núvia,  entra  tota 
espantada,  y  va  atrevmtse  més  y  més,  a  anar 
avançant,  a  mida  que  sadona  de  que  la 
Marguerida  l  hi  fa  la  mttja  rialla,  Unint 
a  l  Armand  als  seus  peus)  Ohl...  la  meva 
bona  y  estimada  Marguendal...  M'nas  es- 
crit que  estaves  apunt  de  morir  y't  trovo 
llevada  y  tota  riallera!  .. 

Armand.  (Baix)  Ohl...  Gustau!...  yque'n 
soc  de  desgraciat!... 

Marguerita.  Sí  que  hi  estic,  si,  apunt  de 
morir,  Nichette;  però  també  t'haig  de  dir 
que  soc  feliç*,  y  la  meva  felicitat  endol- 
ceix la  meva  mort!  ...  Es  a  dir  que  ja  sou 
casats!...  Es  una  cosa  ben  estranya  aquesta 
primera  vida!...  Com  serà  Taltre...  la  se- 
gona?.,. Y  are  vosaltres  encare  sereu  mes 
feliços  que  avam!  . .  Alguna  vegada  ja'n 
parlareu  de  mí,  veritat?...  Armand  dónam 
la  mà!...  No  es  oas  gens  difícil  el  morirse. 
(Entra  en  Gasió)  Oh!  ..  es  en  Gasió,  que'm 
ve  a  buscar.  .  Y  que  m'en  alegro  de  vèu- 
rel  Oh!  .  el  meu  bon  Gasto!..  felicitat 
es  ingrata!...  Veo?...  Ja  no  m'en  recordava 
de  vo>'è!  ..  (A  l(  Armand).  Ha  sigut  més  bó 
per  mil...  Oh!...  que's  estraoy!... 

Armand.  Què?—  què  tens?... 
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Marguerida,  (Com  tran figurada).  Ja  no  pa- 
teixo... Diria  que  la  vida  torna  a  entrar 
dintre  meu.  Sento  un  benestar  que  no  he 
sentit  mayf...  Això  es  la  vida,  la  saludi, 
Ah!...  que'm  trovo  bé!... 

Tot  de  cop  després  de  estirarse, 
tota  ella,  braços  enlaire,  s*aí>seui 
y  queda  com  ensopida.  Pausa 
llarga. 

Gustau.  Dorm?... 

Armand  (Amb  inquietut  primer,  després  amb 
terror)  Marguerida!...  Marguerida!  .  Mar- 
guerida!. .  (Fa  un  crit  horrorsó.  Com  que 
ella  l'hi  te  agafada  una  ma,  ha  de  fer  un 
gran  esjors  pera  arrancaria.)  Aní.  .  (Recu- 
lant espantat).  Morta!...  {Cau  inanimada^ 
damunt  del  llit).  Deu  meu!...  Deu  meu!., 
que  faré  jo  are?...  A'xò  es  horrorós,  Gus- 
tau!. .  Horrible!.  .  quina  pena  més  gran!.., 
{Agafantse  primer  en  Gustau;  se  mira  com 
un  boig  el  cadavre  de  Marguerida.  N  chette 
s'agenolla  plorant,  Gustau  y  Gasiò  ploren 
també.  Armand  se  llença  al  demunt  del  ca  - 
dapre,  s  ht  abraça  y  l  cobreix  de  petons). 
Margueiiia!...  La  meva  Maiguerid*!... 
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